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La Reale Accademia di Muſica. 
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Printed, and Sold at the King's Theatre i f 
in che Hay-Market. N. Dcc.xxvii. 


The Argument. 


8 Lceſtes the Wife of Admetus King of Theſſaly, 
| was ſo paſſionately fond of her royal Husband, that 
Admetus, languiſhing under Infirmities in his Health, and 
Putting up his Prayers to Apollo, that he might be 
healed ; and having received from the Oracle of that Deity 
this Anſwer ; Thas be ſhould never be re-eſtabliſhed, till one 
of his neareſt Friends ſhould firſt die for him : Alceſtes 
; was Ko ſooner apprized of this, but ſhe, full of Courage, 
reſign d herſelf freely into the Arms of Death, to reſtore 
bis Health to her Husband. | 
Admetus being recovered, and finding he had loſt his 
Alceſtes, with Tears in his Eyes pray d Hercules, who 
was ot that time come to his Court, that, as he had al- 
ready reſcued Theſeus from the infernal Shades, he would 
be likewiſe pleaſed once more to deſcend to Dis, in order to 


recover for him his loſt Spouſe ; which was accordingly per- 


formed by Hercules; who, after taking Alceſtes ont of the 


Hands of Pluto, reconducted her in fafety to her Husband 
Admetus. 


This is collected out of the Fables of the Ancients : The 


reſt is the Work of Fiction, purely for the ornamenting the 


Drama; and is as follows. 

That Admetus, before his marrying with Alceſtes, was, 
by the Report of her Beauty, enamour d with Antigona 
the Daughter of Laomedon King of Troy; and that he 
bad ſent thither his younger Brother Thraſymede to deſire 
ber, of her Father, in Marriage, intreating him at the 
Same time to bring him her Picture from Troy; but 
Thraſymede, ſmitten at the very firſt Sight of her him- 
fel*, in lieu of the Effuies of Antigona, brought with him, 
at his Return to Admetus, the Effigies of another Lady of 
rnferiour Charms, reſerving the real Portraif for tines: 
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ARGOMENTO. 
Lceſte Moglie di Admeto Re di Teſſaglia fu 
A cosi affettuoſa verſo il Conſorte, che eſſendo 
Admeto Infermo, e pregando Apollo, che il guariſſe, 
ebbe dal ſimulacro di quel Nume in riſpoſta, che non 
ſi ſarebbe mai riſanato, ſe prima non moriva per lui 
uno de? pit proſſimi; cio inteſo da Alceſte, corag- 
gioſa ſi diede la morte per reſtituire la ſalute al marito, 


Riſanato Admeto, e trovandoſi Alceſte ſvenata, 


con le lagrime agli occhj prego Ercole, che era allora 


vella ſua Corte venuto, che come avea gia liberato 
Teſeo dall' Inferno, cos voleſſe di nuovo calare a 
Dite per ricuperargli la perduta Moglie, il che fu da 


Ercole eſſeguito, e tolta Alceſte a Plutone, la ricon- 


7 


duſſe al Conſorte Admeto. 


Queſto fi ha dalle favole antiche; il reſto ſi finge 
per ornamento del Drama, come ſegue. 


Che Admeto prima di ſpoſarſi ad Alceſte foſſe in- 
namorato per fama di Antigona Figlia di Laome- 
donte Re di Troja, e che colà inviaſſe Traſimede ſuo 
Fratello a chiedarla al Padre in Conſorte, pregan- 
dolo a portargli da Troja uniRitratto di Lei: Ma 
Traſimede alla viſta di quella invaghitoſene, in vece 
della effigie di Antigona, nel ritorno ad Admeto ri- 
portò al Fratello!ꝰ Effigie di altra dama di bellezze in- 
fcriori, ritenendo per ſe il vero ritratto. 
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ARGOMENT 0. 


Che Admeto conoſcendo al ritratto preſentatogli 
da Traſimede, che la bellezza di Antigona era molto 
inferiore alla fama, che di lei avea udita , diſcio- 
glieſſe con inventati preteſti il trattato di Nozze di 
Laomedonte, ed innamoratoſi poi di Alceſte la pren- 
deſſe in Conſorte. 


Che indi a poco, preſo Ilione da Ercole, ed uc- 
ciſo Laomedonte per avergli egli vietato l' ingreſſo 
nel porto di Troja, mentre andava cercando il fan- 
ciullo Ilo da lui perduto, Antigona raccolte alcune 
gioje, fugiſſe con Meraſpe ſuo Ajo in abito di Paſ- 
torella nelle campagne di Teſſaglia, dove giunta fi 
fermaſſe ad abitare dentro ruſtico albergo in un boſco 
vicino la Citta di Lariſſa, dove allora fi trovava Ad- 
meto indiſpoſto nel letto. 


Traſimede credendo che con Laomedonte foſſe 
anche Antigona perita fra le ruvine di Troja, non 
avendo potuto penetrar di lei nuova alcuna, agitato 
da paſſioni d'amore, traſcorreva per la Reggia deli- 
rando e furioſo con il vero Ritratto d' Antigona, che 
preſſo di fe ſerbava. | 


Dalla ſerie di queſti Accidenti prende ! origine 
Y intreccio di queſto Drama. 


Per ſonaggi. 


That Ad 
him by Thr 
vaſtly ſhort | 
cerning her, 
of Marriage 
wards in I 
panion of hi 

That, al. 
Laomedon , 
Gates of Tr 
faut that wi 
ſome Jewels 
Habit of a & 
being arrive, 
Cottage ſeate, 
of Lariſſa, : 
Indipoſition t 

Thraſyme 
uith Laome 


ing unable to 
by the Paſſi 
up and down 
real Portrait 


ecret to himſe 
Out of the 
be Drama, 1 


Ine 


The ARGUMENT. 


That Admetus perceiving, by the Picture preſented to 
him by Thraſymede, that the Beauty of Antigona fell 
vaſtly ſhort of the Character that Fame had given out con- 
cerning her, found out ſome Pretexts to diſſolve the Treaty 
of Marriage made with Laomedon ; and growing after- 
wards in Love with Alceſtes, made her the royal Com- 
panion of his Bed. | | 

That, a little after, Ilium being taken by Hercules, and 
Laomedon flain, for having denyed him Entrance into the 
Gates of Troy, while be was ſeeking after the Trojan Iu- 
faut that was loft by him; Antigona having got together 
ſome Jewels, fled with Meraſpes her Governor, in the 
Habit of a Shepherdeſs, into the Plains of Theſſaly, where, 
being arrived, ſhe took up her Habitation in a Country 
Cottage ſeated in a Mood, in the Neighbourhood of the City 
of Larifla, where Admetus lay at that time confin'd by an 
Indipofition to his Bed. 

Thraſymede, believing that Antigona had, together 
with Laomedon, periſhed in the Ruins of Troy, and be- 
ing unable to get the leaſt Tidings of her, was worked up, 
by the Paſſion of Love, to ſo great a Height, that he ran 
wp and down the Court quite frantick and raving, with the 
rea! Portrait of Antigona, that he had hitherto kept in 
ecret to himſelf. 

Out of the Series of theſe Accidents, which give Birth to 
he Drama, the whole Contexture and Plot of it is formed. 
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Dramatis Perſone. 


Aopwmertus King of 
Theſſaly. 
Signor Sene ſino. | 
| 
Arcesres Queen and 


Wife of ADmeTUs. | 
Signora Fauſtina Bordoni. 


HEACUIESV. 


Signor Boſchi. 


f | | 
Oxrixpo, Gentleman of 
| 


the Court, 


ö 


Signora Dotti. 


THRASYMEDE Prince 
Brother to ADMETUS, 


Signor Baldi. 


AN TIGCONA, a Troja 
Princeſs in the Habit 
of a Shepherdeſs. 


Signora Cuzz0ni. 
Mzxas?Es., Governat 


to ANTIGONA. 
Signor Palmerini, 


The Muſick is compos*d by Mr. Handel. 


The Scene is in Lariſſa, the chief City of 
Theſaly. 
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ORINS 


Signora 


ERCO 
87 


Corte 
Si 


La Sce 


rnot 


of 


Abuxro Re di Teſſaglia. 
Signor Sene ſino. 


ALcesrts Regina Mog- 


lie di ADMErT 0. 


Signora Fauſtina Bordoni. 


ERCO E. 


Signor Boſchi. 


ORINS PDO Cavaliere di 


Corte. 
Signora Dotti. 


Perſonaggi. © 


TRNASTuE DEH Prencipe 
Fratello di AD ME To. 


Signor Baldi. 


ANTI GONA Principeſla 
Trojana in abito d 
Paſtorella. 


Signora Cuxx oni. 


MrRASTEHE Ajo di AN- 


TIGONA. 
Signor Palmerini. 


La Muſica e del Signor Handell. 


La Scena è in Lariſſa Città principale della 
Teſſaglia. 
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Keri SCENES 
Royal Appartments. 


Avwervus indiſpoſed in his Bed, where he ſleeps. — Abu 
He riſes up from his Bed in a Fit of Rage, and | 
ſpeaks. | 275 


. 


1 75 Orrible SpefBres ! what is your Will with me? 

<A = Why do you fly Admetus? Ab! tis you 
— Us That thus difturb my Mind, 

5 aud from you it feels 


8 Nong ht but vexatious Fears : —.— 
Say, Cruel ! ſay, ſhall I not taſte Repoſe ? Crude 
Tf "tis your Will, that I ſhould die, I'll die; Se vole 
But what ! * can't you let me 4 in ee Io mor 
Without diſturbing of my Soul's lov'd Quiet? Farmi | 
Tes, yes : then be it ſo, all arm'd with Steel, Si, si : 
Thirſting for Blood, and full of Cruelty, Sanguii 
Turn, Hither quickly turn. Tornat 
But, oh, ye Gods I feel, I feel nb, Ma: ( 
That ou, all rutheleſs and devoid of Fity, Che di 
Have not a Mind to let my Torments end. Non Vi 
Let th Ether burſt, and with a fiery Bolt L' Etr: 


Rive 


ATTO'L SQENA-I 


Stande Reali. 


Ap uro indiſpoſto nel Jetto, che dorme. Ap METO. fi 


leva in furia dal letto, e dice. 


% 


RKride Larve! e che da me volete? 
perchè Admeto fuggite ? Ah! si voi ſiete, 


Che turbate la mente, 
E da voi non riſente 
? LLC. he un affanno penoſo: 
Crude! Non avrò mai dunque ripoſo ? 

Se volete, ch' To muora, . 

Io moriro ; ma che! voi non potete 

Farmi morir ſenza turbar la quiete ? 

Si, si: di ferro armate, 
anguinolenti, e crude . 

Tornate, omai tornate. 

Ma! Oh Dio! ch' Io gia vi ſento 

Che di pietade ignude | 

Non volete, che ceſſi il mio tormento. 

L” Etra fi ſcuota, e con . fiamma 
| | 2 
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14 ID MET 0. 
| Fendala Terra, e nel ſuo cupo letto 
Ov © de {ogin il Regno, 

La vi ritrovi, e la vi ſguarci il petto. 
Cosi almeno potro, ſe il cor ſi sface 


Gia che morir degg' Io; morir in pace. 
Wa di nuovo a poſarſi. 


Chiudetevi miei lumi 
In un perpetuo oblio, 
Cosi col morir mio 
Toglietemi alle pene eterni Numi. 
Chiudetevi, Cc. 


Entra OR IN Do. 


Sire l' Invitto Alcide a tè m' invia; 
prima del ſuo partire 
Lua deſtra Real baciar deſia. 
- Adm, Venga! Eroe, ma pria 
Vimmi; Traſimede che fa? 
Ori. Delira 
Fer dipinta bellezza. 
Adm. Dunque anch' egli è in tormenti ? 
Ori. Al par di te Signore. 
Adm. Sai la bella qual fia? 
Ori. Da vicin mai non vidi 
L' efligie di colei, per cui ſoſpira. 
Sire, Alcide qui giunge. 


S CEN A l. 
ER OE, e detti. 


Erc. A baſtanza onorato 
ella tua Reggia fui Teſſalo Sire. 
©:2 coſtretto a partire Io ſono Admeto 
ove mi chiama il Fato ; 


Duolmi 


Rive ope i 
Where is 
There find 
Then ſhall 
If die Im 


Cloſe 
In th! 
Thus, 
And er 


Sire, the 1 
To let you 
He wijhes 
Adm. 
How does 1 
Ori. $ 
Over the U 
Adm. 
Ori. E 
Adm. 


Ori. 17 


To know t/ 
Here, Sir, 


- - Herc. 
Thou Lord 
Where Fat 
Truſt me, 


ADMEFUS 
Rive ope the Earth, and in its hollow Bed, 
Where is the Realm of Dreams, 


There find you, and there blaſt your cruel Breaſts ; 
Then ſhall I, tho" tis with a broken Heart, 


If die I muſt, at leaſt, in Peace depart. 
He goes again to repoſt himſelf. 


Cloſe ye, my | Lids, in Sleep, and let each Eye 
In th endleſs State of dark Oblivion lie; 

Thus, thus, O Deities, allot my Death, 

And end my Torments, when I end my Breath. 


: | Cloſe ye, Cc. 
Enter OxIxNx Do. 


Sire, the invincible Alcides ſends me, 
To let you know, ere his Departure hence, 
He wijhes to ſalute your royal Hands. 
Adm. Admit the Heroe ; but pray tell me ff 
How does my T hraſymede ? 
Ori. Sire, he is loſt to Reaſon, and he raves 
Over the Portraict of ſome painted Beauty. 
Adm. Then is he too in Torments like myſelf ? 
Ori. His Torments are as great as yours, my Lord, 
Adm. Know ft thou the Beauty that thus makes him 
(languiſb? 


Ori. I never yet had a near View enough, 1 
To know the Picture of the Fair, he ſighs for. 1H 


SCENE II, * 


Hz Rc zs and the Aforeſaid. 


HFerc. Sufficient Honours in thy Court I've found, 
Thou Lord of Theſſaly; now forc'd to part 

Where Fate and Fortune calls me, O Admetus, 
Truſt me, I'm only griev'd that thus I leave thee 


Ay 


6 AD MET U'S. 
Stretch'd on thy Bed, and in the mid'ſt of Down ; 
Wrack'd with ſuch Pains as theſe. 

Adm. The Courteſy of thy Affection binds me, 
And much it moves my Heart, to love thee, ever. 
When art reſolv'd to go? 

Herc. Ihe very Day that next ſhall viſit 8. 

Adm. Before you leave my Court, I muſt pray you, 
Jo promiſe a Return, 

Herc. IU come ? adviſe thee too, where uow Pm going. 
The ſtrong Defire of immortal Glory, 
More than Tole's Look, does fire my Heart, 
And deeper cuts it, than can Capi 5 Dart. — 


* 


It is Glory alone, 

Which I always deſir'd, 

*Tis not Beauty inſpir d 1 
The brave Feats I have done. 


If Monſters I did invade ; 
And view'd the dark infernal Shade; 15 
Twas not Pity, twas not Love: | 
But "twas Glory that did move. 


It 1 IS, Oc. Exit. 


SCENE Il. 


ADmterus in Bed, Ox1nDo, and next Atctsrtes. 


Orind. My Lord be comforted ; behold, here comes 
' The Queen Alceſtes, whoſe all-beauteous Looks 
May ſooth the Anguiſh, that corrodes your Heart. 
Adm. Alas my Queen! 
Alceſt. My Lord, my Love, my Monarch, and * 
Adm. Ah the tormenting Pain ! 0 Spouſe ! 
Send me, ye Gods, your Succour. 
Alceſt. Theſe Jad Afictiont, that you undergo, 
Are all niy own, who feel them o'er again : 


Grant me, Apollo, grant thy ſacred Aid 1 
1 1 [ 


' Duolmy 
Torme 


Adm 
M' inc 


Quand 


Erc. 
Adm. 


Pregoti 


Erc. 
Brama 
Mi pun 
Della n 


ADM 


Orin. 
Alceſte 
Col ſuo 

Adm. 


Soccorri 
Ace. 
Soccorr. 


| AD MET O. 
Duol mi ſol di laſciarti 
Tormentato dal duol tra queſte piume. 
Adm. Il tuo affetto corteſe 
M' incatena, e ad amarti il cuor mi muove. 14 
Quando partir riſolvi? | 17 
' Erc. Al nuovo giorno. 15 
Aadm. Pria d' uſcir dalla Reggia f 
Pregoti far di nuovo a me ritorno. 105 
Erc. E verrò ad avviſarti, ove m' invio. | 


Brama d* immortal Gloria 5. N 
Mi punge il Cor più che non fece un guardo 1 
A Della mia Iole, o di Cupido il dardo. 1 
+ KI 
La Gloria ſolo, | 6 
Che ogn' or bramai 1 
Deſtò il Valor 15 
Non la belta. 1 
4 
| Fra moſtri e orrori, 8 
: Se il pic portal, 1 
ö 8 Ciò non fu Amor 1 
ä Non fu pieta. 1 1 | 
; La Gloria, &c. Parte. 1 
SC ENA III. 18 


* 4 


Ap METO in Letto, OR IN Do, e poi Al cESTE. 


Orin. Conſolati Signor, ecco che viene 
Alceſte la Regina 
Col ſuo aſpetto a temprar del cor le pene. 
Adm. Ahime Regina ! 
Alce. Sire, 
Mio Re, mio ben, mio Spoſo. 
Adm. Oh duolo tormentoſo! 
Soccorretemi Oh Dei! 
] ' Alce. Sono i Martiri tuoi tormenti miei 
Soccorri, Apol, ſoccorri 
8 | B 4 All 


" =, 


©: 4 DME T o. 


All' acerbe mie pene; 
Tu che tra Numi ſolo 
Fiſico immortal ſei, ſana il mio duolo. 
ths Riſarnarti non puoi 
Se alcun per te non muo 
parla, 


De' piu' proſſimi tuoi. 
Adm. Stravagante pottento ! 


Alceſt. Den rallegrati Admeto 
Gia che per me la ſorte 


Apre alla tua ſalute il Ciel le porte. 
Adm, Sen” laſci al Ciel la Cura, e non ſi tema. 
& addormenta. 


n , 
| : 
| 


Orin. Par che il Nume 

Aleeſt. Ti acqueta; 
Chiuſe ha il Re le palpebre in dolce oblio : 
Vi ſarà chi per te morra, ben Mio. 


Luci care addio, poſate 
Stelle amare 

Si dormite, 

Ne ſtupire 

Riſvegliate che ſarete, 

Se voi piu' non mi vedrete. 


Ct vedremo negli Elifi 


E diviſi 7 
Torneremo a riunirſi 
Col fruirſi 


Fra quell” Anime beate 
Luci care addio, polate. 
| | Luci, Cc. 


[ Parte. 


Midſt the 
Thou, wh 
Immor tal 4 


The S 
ſpea 


Adm. 

Alceſt. 
For by my 
Send you « 

Adm. 


Ori. 

Alceſt 
The King. 
One ſhall | 


ADMETUS. 


Midſt the ſharp Pains 5 that my ſad Soul invade 

Thou, who, "mongſt all the Gods, alone do'ſt know ; 

Immortal Med cine, heal my wracking Woe. Fl 
The Statue 555 Pains there's nothing e er can mend, 


en Unleſs, of all thy Friends, one Friend 'K 
88 Dies for thy Jake thoſe Pains to end. 1 
Adm. Extravagant Portent ! 1 
Alceſt. Be comforted, I pray you, my Admetus : 
For by my{ Means you U find propitions Fate, , 
Send you down Health from Heav'ns bright of ning Gate: | | 
Adm. Led Fears be gone, and leave theſe Cares to Heav'n. | | 
| 
; 


He compoſes himſelf to fleep. 
Teems, the God 
Peace, Peace, I ſay, be huſh d; 
The Kihg, in gentle Sleep, has clos'd his Fyes : wy 
One Heal be found, lov d Lord, that for thee dies. Wi: 


Lovely Eyes, adieu, repoſe ; . Fo 
Bright Stars your tw inkling Beauties cloſe; _— 
O!] ſleep well-pteas'd, ba 
Nor be amaz'd, 1 
If, when awaken'd ye ſhall be, — 1 
Me ye ſhall no longer ſee. 


Yes, each other we'll again 
See in Bright Elizium's Plain: 
Tho' Fates us divide, | 
Yet like Bridegroom and Bride 
We'll unite 
To enjoy freſh Delight 
Mongſt thoſe bleſt Shades where Pleaſure flows; 
Lovely Eyes, adieu, repoſe. 
Lovely, Cc. 


SCENE 


% A 5 MET us 
SCENE IV. A Wood. 


At the Sound of a ſhoxt paſtoral. Symphony, there 
appear in this Scene MERASPHES and ANT ICONA, 
both in Shepherd's Habit. 


Anti. Treach'rous Admetus, falſe, forſuorn to Love; 
And for thy broken violated Faith | 
L anguiſhing on thy fickly Bed, 

Thou rt doom d to groan by the great Thund rer Jove, 
Treach rous Admetus, falſe forſworn to Love. 

Why ſbould ſt thou &er have claim d me of my Sire 

To be thy Royal Bride, 

EF to deceive thou ouly didſt defire ? 

Perfidious Prince, that ſet ſt all Truth aſide. 

But O, ye Heav'ns ! My dear Laomedon, 

Your Death for ever, and my Life I moan. 

The Fall of far fam d Ilion makes me range, 

And Royal Pomp to ruſtick Garments change. 

Meraſ. O Put a Truce, fair Princeſs, to thoſe Sighs, 
Lament no more, O fair one, I requeſt, 

But wake the ſweeteſt Comforts in thy Breaſt. 

Anti. Meraſpes, O ! I have a Father dead ! 

Meraſ. Who can oppoſe what is by Heav'n decreed? 

Anti. Mean while let us contrive 
Some way to give a Solace to my M bes, 

And find a Means of getting to the Palace; 
But if that any Body ſhould as Queſtions, 

Enquiring who I am; conceal my Quality: 
Say I'm your Daughter, and a Shepherdeſs. 

Meraſ. TN a& as you enjoin ; and pray dont fear 
But Fate may change, and not be ſtill ſevere. 


Anti. 


- 


- 
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AD ME T 0. 
s CEN A IV. Boſe. 


Al ſuono d' una breve Sinfonia Paſtorals natal. in 
ſcena MzRASPE ed ANT1GO Na ambidue da Pa- 


ſtori. 


Anti. Admeto traditor, iniquo amante. 
Per la tua rotta ſede 
Entro d'un letto infermo 
A Languir ti condanna il gran Tonante, 
Admeto traditor, iniquo amante. 
A che chiedermi al Padre 
In tua Spoſa Reale, 
Se ingannar mi volevi . 
Perfid iſſimo Rege, e diſleale? 
Ma Laomedonte (Oh dio! ) 
La tua morte compiango, e il viver mio: 
Del famoſo Ilion I alta caduta 
Le Regie pompe in veſte umil mi muta. 
Meraſ. Da tregua, o Principeſſa, 
A i ſoſpiri del Core, a tuoi lamenti; 
E ᷑ deſta nel tuo ſen dolce conforto. 


Anti. Meraſpe, Oh dio ! il Genitore © morto! 
Meraſ. Chi contradir puo mai cio che il Ciel vuole? 


Anti, Or procuriamo intanto, 
Per dar qualche ſollievo a miei tormenti 
D' introdurci alla Reggia; 
Ma ſe alcun ti richiede 
Nuova dell' eſſer mio, cela il mio Trono; 
Di che tua figlia, e paſtorella Io ſono. 


Meraſ. Faro quanto m' imponi ; alfin tu {pera, 


Che non ſempre fia ſorte a noi ſevera. 


\ 


Anti. 


12 ; ADME'TO. 


Anti, Spera allor che in mar turbato 
Il Nocchier vede il Nele: 
E conſiglio 
Al ſuo ſcampo cerca ogn' or; 
Ma ſe poi dal vento irato 
Fra gli ſcogli a furia è ſpinto, 
Egli è vinto, 
E Pardir le manca, e il Cor. 
Spera, Vf. 


[ Partous. 


SCENA N. Parte znterzore del 
Giardino. 


ALCESTE con ſtile in mano con ſeguito di dumigell ve- 
late che piangono. 


Alce. Non lagrimate o mie ſeguaci; al meno 
La pace non turbate, a queſto Seno. 
Per Y amato Conſorte 
Che languendo ſe n' giace, 
A me convien morir, datevi pace 


-- Faro coſiꝰ piu' bella 
La bella fede mia 
La mia Coſtanza. 
Se vita porgo a quella 
Chi e vita all' Alma mia 
Ct e mia Speranza. 
=o "OY aro, &c, 


* Sa 


N SCENA 


Parte. | 


Anti, 


Alceſt 
Break no 
For my Ie 
WWho elſe 
"Tis fit I 


ADMETUS. 13 


Anti. In troubled Seas when Danger's nigh, 
| The Pilot ſearches round to ſpy 
Some way to ſave the threaten'd Sail: 
But when the Winds, with horrid Shocks, 
Daſh the ſtrong Hull upon the Rocks, 
He's conquer'd, and his Heart and Spirits fail. 
In troubled, Cc. 


SCENE v. The Inſide) Walks of a \ 


Garden. 0 = 4 
Ar cxsTE with a Ponyard in her Hand, and a Train \ 
of Damſels that are veil'd, and weeping. 1 


Alceſt. Weep not, my Friends and Followers, or at leaſk |_ 


Break not this Boſom's Peace, nor ſpoil its Reſt - F 0 
For my lov Lord, = 
Who elſe muſt Ianguiſh with uncur d Diſeaſe, 72 


Tis fit I die —ſo ſet your Hearts at Peace. | 1 1 


By this Act, more fair ſhall be | 5 
My fair Faith, and Conſtancy. 125 


Whilſt a Life to him I give, | 8 

Who is my Hope, by whom I lives 5 
Bb 
IR 
| + | 


@ ADWETYHS - 
SCENE VI 


Apuzrus and HRRAcVIEsS with. Guards. 


Fate ſmooths her rough Face 1 4 
To a ſmiling ſoft Grace, 

A ne w- born Reſt 

Poſſeſſes my Breaſt 

With a Fulneſs of Raptures and Joys. 

No Pains I now find 

Remain on my Mind, 

That is free and inclin d, 

To be chearful once more and rejoyce. 


Fate, Cc. 

Her. How much 1 am tranſported, O Admetus, Ercol. 
At the moſt happy Turn of your Condition, Del tuo 
Is known to Heaven, and is known to Fate, | Sallo il ( 
That deſtin d you to ſee theſe happy Days. Che per 

Adm. O Hercules, at Sight of thee, Adm» 
See me this Moment, with redoubled Joy | Viemmi 
Rais'd to the higheſt Pitch of vaſt Delig he. Raddop} 

0 Voice from within.] O N Defting ? Voce 

Orindo from within. ] O cruel Chance ! L Orin 

For two.] O the dreadful Blow of Fate A2. 

Adm. What are thoſe Voices there? ah Sounds ! Adm. 
Heard you them, Hercules? Udiſte B 

Her. I heard indeed a Peal of diſmal Groans, Ercol 
That with orill Sounds, ſtruck hard upon the Ear. Rifuona 

SCENE VI. f 
Or1xdo and the Aforeſaid. 

Orin. O Sire, how frequently | Orin, 
Does Sorrow march join'd to the Side of Joy ? Congiun 
An unprovided M. wan in the State Rio turb 


2 


- ADMET0. 15 
SCENA VI. 


Abu ro, ed ER cor con Guardie. 


Adm. Cangio d' aſpetto 

Il crudo Fato, 

E nel mio petto 

E gia rinato 

Tutto il piacer. 

Io piu' non ſento 

Pene, e tormento 

Or che il mio ſeno- 

Torna a goder. FAY 
; Cangio, Cc. 


Ercol. Quanto ch' Io goda Admeto - 


- 


Del tuo felice ſtato 4 

Sallo il Ciel, (allo il Fato, art 

Che per te deſtino giorno si lieto. | BY 

Adm . Ercole, dal tuo Aſpetto =_ 

Viemmi in queſto momento | ol 
Raddoppiata la gioja, ed il contento. =. 

Voce di dentro, | Oh barboro deſtino ! 155 

{ Orindo di dentro] Oh caſo fiero! 11 

{ 4 2. ] Colpo crudo e ſevero. 05 

Adm. Quali voci ſon queſte? | va 


Udiſte Ereole ? Fn 


Ercol Udij ; flebili e meſte 1 
Rifuonar alte ſtrida. f 


Oxinvo, e detti. 


Oria, Oh come ſpeſſo o Sire 
Congiunti van con Vallegrezza il pianto: 
Rio turbine improviſo. 


16 4 MET O. 
Di lacrimoſo evento 8 
Turba in Corte il ſeren d' ogni contento. 
Adm. Narrami, Oh dio! che di funeſto apporti ? 
Orin. Ciò che per gran dolor muta la lingua 
Raccontarti non. puo, 
Mira; e del pianto apri le fonti a gli occhj. 


{ Qui & apoe il Proſeenio, e fi vede preſſo 
una fonte Alceſte ſuenata col ferro nel 
petto. 


Adm. Oh Dei! che veggio? 
+ Ercol. Oh Cieli! 

Orin. Leggi ſu queſto foglio 
Prima del {uo morire 

ali note amoroſe 
Per te ſcritte laſciò. 

Adm. Che leggo? Ahi laſſo! 

*© Adorato Conſorte 

© Per dar a te ſalute; a me do morte. 
Toglietemi da gli occhj 
Cos tragico oggetto, o fidi Amici; 
Toglietemi la vita 
E con eſſa involate il mie tormento. 

Ercol. Deh ricordati Admeto, 
Che al dominio naſceſti, e alle corone. 

. E [ Si chiude il Proſcenio. 

Adm. Ercole, il mio dolor fatto tiranno- 
Sforza l' anima, e il Core | 
a tributargli acerbo pianto e affanno. 

Ercol. Se Re tu ſei, da invitto 
Domina del tuo cor!' alto dolore. 

Adm. Da tua robuſta mano 
Sol conforto n' attendo invitto Alcide : 
Ta che il varco chiudeſti all' Oceano 
Tu che col tergo foſti 
Stabile appoggio alle cadenti sfere, 
E Teſco liberaſti 5 | 


Is rais'd 
Th' who 

Adm 

Orin 
Nor am 
Behold- 
And ope 


Adm 
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Orin 
See here. 
What a 


And ate 
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Adm 
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ADMETUS. 17 


Is rais'd ; and Fate has ſtruck ſo harſh a Blow, —_— 
Th whole Court ſhall wear new Sadneſs on its Brow. ft 
Adm. Tell me, what dreadful Tidings do you bring? 

Orin. Such as ſtrike dumb my Tongue with Grief*s Ex- 
Nor am I able to recount them to you ; (ceſs 
Behold —ſee there, 

And open all the Fountains of your Eyes. 70 
Here all the back Part of the Theatre 

* opens, and near à Fountain's Side is 4 
N preſented to View Aleſte (lain, with BY 
the Sword in her Boſom. 27 

Adm. Oh Heav ns] what do I ſee? 1 

Her. Immortal Deities ! 9 

Orin. Here read, peruſe this Paper, _ 
See here, how, ere he died, 1 
What am'rous Words, and what [oft loving Phraſes 
She wrote, and left behind her for her Lord ? 1 

Adm. What do I read - alas! 

* O belov'd Husband / O adored Spouſe ! 

Jo give you Health, I Death moſt freely chooſe. 
Take from my Eyes this tragic Scene of Wee, 

And ſteal me, Friends, with Gentleneſs from Life, 


And with it ſteal away my Torments too. 


Her. / pray, Admetus, recollef your ſelf ; $54 
Think that you're born to live, to reigh, to flouriſh, 15} 
Here the Theatre ſhuts in again; 
Adm. 0 Hercules, my Grief, become a Thrant, 
Forces my Soul to be quite ſubject to it, 0 
* And pay it tributary Streams of Tears. 5 
Her. If thou rt a King, act with unconquer d Pow'r, Ef 
And rule the ſorrowing Paſſions of thy Soul. 1 
Adm. From your robuſt and pow'rful Hand alone, 1 
Invincible Alcides, I hope Comfort : 5 
You, who could ſhut the Paſſage of the Seas ; - L2H 
Tou, whoſe ſtrong Shoulders proud, 1 
A firm Support unto the falling Spheres : 
| You, who, C'en from the Depths of Hell below, 
C 


10. 


* ADNETUS 


Set Theſeus free, tis you alone, who can 
From Erebus profound releaſe Alceſte, 
And bring her to this upper World again. 
Her. Now ſee, O King, if I not truly love you; 
Pleas'd with the Hopes to give you Conſolation, 
Fm willing to deſcend to Dis once more, 
Aud in the Moment, that 1 reach thoſe Regions, 
Attempt the hardy Deed. 


Adm Hope is the Lamp which lights our Love, 

Tis true; but that ſame Light does prove, 
Sometimes, offenſive too: 
It brings ſome Good into the Mind, 
But loſt, it leaves a Pain behind 

More ctuel—for tis new. s 
| Hope, Cc. 
Fd ies” [ Exit, 


SCENE VIII. A Wood. 
AXTIGONA, and afterwards MER ASPES. 


Anti. Meraſpes from the City's not return d, 
Whilſt I walk filent in the lovely Grove, © 
And only have the Company of Brutes. 


Enter Mrex asves. 


Mer. O Princeſs, | 
Keep back your Sighs, and ceaſe your Lamentations, 
To hear what News I from the City bring, 
Good News, which this Day happen d. 
Anti. Pray what's this mighty Piece of News you bring. 
Mer. Why, that Admetus is in Health, Alceſte 
Dead, and dead by her own murd ring Hand. 
Anti. Say, what could be the Reaſon ? 
Mer. I could by no Means learn; that's ſtill a Miſtery. 
2 3 Anti. 


* 


8K. 


O 


| ET 2 
e. .. 


1. 


AD MET O. 

Dal Baratro infernal, tu ſolo puoi 

Dall' Erebo profondo 

Trarne libera Alceſte a queſto Mondo. 
Erc. Vedi, 8 lo Camo o Sire; 


Voglio per conſolarti 
Scender a Dite, e in quella Reggia acceſa 
In tal giorno tentar ſi dura impreſa. 


Adm. Un Lampo è la Speranza, 

Fa lume, è ver, ma poi 
Quel lume ancor a noi 

Ben ſpeſſo offende. 

Un ben con lei ſi avanza 
Ma ſe non reſta al Core, 
Un piu crudel dolor 

Di nuovo accende. 

Un Lampo, Cc. 


S CE N A. VII. Boſeo. 


ANTIGONA, e poi MER ASPE. 


Anti. Meraſpe, ancor dalla Città non om | 
Ed Io fra queſte ſelve 
Vado Raminga in compagnia di Belve. 


Ent. MERaSPES. 


Mer. Da Tregua 0 Principeſſa 
Ai ſoſpiri del Cor, a tuoi Lament! ; 
Odi quai lieti avviſi 
Dalla Cittade in queſto di t' apporto. 
Anti. Eche nuove ſon queſte : ? 
Mer. E' ſano Admeto, e s' è ſvenata Alceſte, 


"hats La cagion ? 
Mer. Non l' inteſi. 


Parte. 


1 er 


20 AD MET O. 
Ant. Ciò fia ver? Come il ſai ? 
Mer. Cosi per la Citta 
Parla tutta la gente; 
Spera, ſpera, chi ſa; 
Or che vedovo è il Re, che col mirarti 
Non ritorni ad amarti. 

Ant. Cola dunque n andiamo. 

Mer. Ci vieta il gir più oltre 
Turba di Cacciatori 
Che vien da quella parte. 

Anti. Ritiriamci in diſparte. 


S CE NA IX. 


TIAASILIME DE col Ritratto in mano, e Cacciatori, che lo 
ſeguono, e Detti. 


Tra, Cara Antigona amata 
Dal penello animata 
Ad onta della Morte, io pur t' adoro. 
Mer. Traſimede è coſtui. 
Antig. Ben lo conobbi. 
Mer. Di te il Prencipe acceſo? 
” Buon meþz0 affè per introdurti in Corte. 
Anti. Laſcia a me oprar. 
Mer. J affiſta Amica ſorte. [ Si avanzans. 


Tra. Ahime! Numi! che miro? 
Di Coſtei nel Sembiante 
| Stupefatto ravviſo 
D' Antigona!' Immago, e il proprio viſo. 
Mer. Va cauta nel celarti. 
Anti. Taci, non dubitar. 
Tra. Tu dunque vivi 
Antigona mia vita 
Soſpirato mio ben, mio cor, mia luce? 
Anti. Che vaneggi Signor? Non ti conoſco: 
Di queſto folto boſco 
Pov 


Anti. But is it true? ar't ſure, ar't certain 16 it? 0M 
Mer. So all the People thro” the City talk, 

*Tis general Diſcourſe—But yet, have Hope, 

Have Hope, 1 ſay ;—Who knows but that the King, 

The widow'd King may ſeeing you admirs, ite 

And then admiring love you as before. 1 
Anti. Then let us haſte there on the Wings of Love. 
Mer. A Troop of Hunters coming 


From youder Side, 1 
Forbids us to proceed. "8+ 
Anti. Let us retire then further in . Thicket. " | 
SCENE NX. 4 


TrRasYMEDE, with the Picture in his Hand, and] 4; 
followed by the Hunters, 


Thra. 275 dear belov'd Antigona 
In Colours living ſtill, 
. You, in ſpite of Death, I ever ſhall adore. 
Mer. Sure that is Thraſymede. 
Anti. *Tis he, I know him well. 
Mer. The Prince in Love with you? 
Good Means to introduce you to the Court. 
Ant. Leave me to work it. 
Mer. Good Fortune favour * 


They advance. Wo 
Thra. Heav'n ſhield me * do I jee ! 77 
In that fair Beauty s Features, all amar d 
I view the Image of Ant igona ; 
The ver) Face of her, tis her fell. 
Mer. Conceal yoar ſelf with Caution. 
Anti. Be dumb, and doubt me not. 
Thra. And do'ſt thus live, Antigona ? 
My Heart, my Light, my Life, my Love, 
My only figh d-for Good! b 
Anti. Sure, Sir, you dream. you rave ! Tknow you not. 
A poor Inhabitreſs of this dark Grove, pl 


3 - a 5 


| 


g 


22 Rs 


Jam the Daughter of this Swain you ſee. 


Thra. More I f my Eyes on thy beauteous Face, 


More I know thee : 1 cannot be deceiv'd. - 


Anti. Pray, Sir, may I inquire who you— 
Thra. I am the Prince 
Anti. As ſuch ] bend before you. | 
Thra. I muſt refuſe theſe Complements from thee, 
My fair Antigona ? (Alas! what is't T ſay ?) 
Excuſe me, Shepherdeſs ; I am miſtaken : 
Pray let me know your Name. 
Anti. Roſilda. 
Thra. Aud now yours, Friend? 
Mer. Fidalbo. 8 
Thra. Since a rural Life's habitual to you, 
F with your Sire you'll come to Court, 
T he Royal Garden ſhall be left to your Care. 


Mer. Daughter, ſo good an Offer don't refuſe. ( 
Ant. The Invitation, I with Pleaſure, chuſe. 


Thra. Mean while do you go out and bring together 
The Hunters that are up and down diſpersd, 
hen I to Court return. 
| [ To one of his Followers 
| who goes out. 
Mer. My Lord, if hence you part, 
Fe ſoon to Court will come to pay you Honour: 


Thra, 


Pover: 


4DMETO. 23 


Povera abitatrice 
Figlia ſon Io di quel Paſtor, che miri. 
Tra. Pw che le luci affiſo 

In quel tuo vago viſo 
Ingannato ne reſto 
Anti. Signor, qual tu ti ſia 
Tra. Prencipe ſono. 
Anti. E come tal t' inchino. 
Tra. Queſti oſſequj ricuſo 
Da te Antigona mia. (Laſſo! che dico?) 
Scuſami Paſtorella; Io ſon deluſo. 
Qual.e dunque il tuo nome? 
Anti. Roſilda. : | 
«|: Tra. E tu? 7 
Mer. Fidalbo. 
Tra. Gia che avezza tu ſei 
A trattar con le piante, 
Se col tuo Genitore 
Alla Corte verrai 
« Tu del Giardin Real l'aſſunto avrai. 
Mer. Figlia non ricuſar si buon partito. 
Anti. Aggradiſco l'invito. 
Tra. E tu raccogli in tanto. 
os uno de” ſuoi ſeguaci, 
il quale parte. 
Gli ſparſi c cacciatori qui d' intorno 
Che alla Reggia io ritorno. 
Mer. Signor, ſe quindi parti 
Sarem' toſto alla Reggia ad inchinarti. 


4 24 41 DME TO. 


Tra. Se I arco aveſſi, e i ſtrali | Thra. 
Ditei, che in forma umana q 
Venuta fia Diana 
| A ſaettar le belve. 
Se ſon dimmi mortali 
O bella Ninfa i lumi, 
Se nacquero fra i Numi, 
O pur fra queſte ſelve. 
. Se l' arco, Ge. 
‚  [ Parte. 


[ S CIENA- ©. 


AnNTIGONa, e MxRaspe, 


Anti. Non potra meglio il Fato Anti. 

I! Prence aver guidato in queſto'Boſco. Be ta'er 

| Mer. Non si toſto lo vidi, Mer. 

Che lo conobbi, e ti conobbe ancora. Bat ſtra 

Anti. II Ritratto ei vagheggia, Anti. 

E ſomiglianza in me pin I' innamora; And the 

Ma il crudo Admeto, Oh dio! per me vorrei Works o 

Che cosi riſpondeſſe a* voti miei. Cruel A 

Mer. Spera; la ſpeme noſtra è quaſi i in porto: What : 

Non ti ſtancar, fa cuore, Mer. 

Dopo gli affanni ancor viene il conforto. Take He 

| | Still bea 
Anti. Se *n vola lo ſparvier 

Per ogni eſtraneo lido, Anti. 


Cercando in ogni nido 
Se potra mai veder 
Preda Novella. 

S' egli la trova allor 
Con forza, è con vigor 
Rivolge i vanni ſuoi 


Sopra di quella. | 
Sen' vola, Cc. 


Fine dell' Arto Primo. 


Thra. 


Still beauteous Conyers follows pale-fac d Fear. 
Anti. So poiz d in Air, the coaſting Spar-hawk flies, 


Anti. A better Way by Fortune never could þ ' 
Be ta'en to bring the Prince into the Wood. * 
Mer. No ſooner did | ſee him 4. 
Bat ſtraight ue him; he, as ſoon, knew you. N 
Anti. The Portrait works upon him like Inchantment A* 
And the Reſemblance, that I bear, ſtill more Fa 
Works on his am'rous Soul But, bart” rous Man ! 104 
Cruel Admetus, he ſhall ſee jt A 
What * tis to anſwer, as he did, my M. bes. 1 
' Mer. Hope For Hope now has reach d, as tuere, its [4 0 
Take Heart, and let no feeble Dread appear, (Haven. i: 
85 


AD ME T us 25 


If you the Bow and Arrows had 

Which great Diana grace, 

I'd ſwear that ſhe in human Form 

Was come the Beaſts to chace. 

O teach me, charming Nymph, to know, 
Tf Stars, or Mortals theſe, 

Are to be rank'd with Ny mphs below, W 


Or- elſe above wich Deicies. | 
If you, &c. [Exit. 


SCENE X 1 


— 


Ax r ICONA and MERASPE. 


— 
- Y — 


But points to nether Neſts his Eyes, 5 
Until he finds ſome Birds for Prey; 
Then darting from his airy Way, 
Himſelf precipitant he throws, 
And Pounces on his trembling Foes. 

So poiz'd, Cc. 


bl 


„ 
The End of the Firſt A | 


10 AD ME Tus. 


ACT IL SCENE I. 


Hell, in which is ſcen AL ctsTE chain'd to 
a Rock, and tormented by two Furies. 


This Scene opens to the Sound of a Symphony, which 
ſtrikes Terror. 


HercvLss, with his Club, who leads about Cey- 
berus in a Chain. 


Herc. * OU ſtrive in vain: 
Cloſe thy barking Inſolence withia thy Throat : 


Within thy gormandizing Paunch, 
Thy Breath impriſon: — Now upon theſe Rocks, 
Tl chain thy Feet in adamantine Locks. 
He throws Cerberus into a deep Abyſs, 
out of which iſſues a great Quantity of 
Smoke and Flames. 
Alceſ. Alcides O Alcides ? 
Herc. Alceſte ? 
Alceſ. Take Pity of my Torments. 
Herc. For thee I viſited theſe burning Realms. 
Here follows a Symphony; Hercules deſ- 
cends into the Abyſs, beats the Furies 


with his Club, who tormented Alceſte, 


who being all ſtruck with Fear, fly on 
their Wings thro' the Air, and go out 
of the Summit of the Cave — Hercules 
unlooſes Alceſte, and conducts her out of 
Hell, helping her to mount over the 
Rocks with him. - 

| Herc. 


AT 


Inferno, 
nala at 


Si a 


ERCO] 


rol 1 


Imprigion 
Nell' ingo 
ra duri | 


Alceſ. J 
Ercol. 
Alceſ. I 
Ercol. ! 


ich 


er- 


AT TO H. SCENA I. 


Inferno, nel quale fi vede AL ESTE incate- 
nata ad un aſſo, e tormentata da due Furie. 


Si apre la Scena al ſuono di orrida Sinfonia. 
ERrCOLE con Clava, che conduce Cerbero incatenato. 


rcol. IN van ti ſcuoti, in vano, 
Chiudi nelle tue gole 1 rei latrati ; 
Imprigiona i tuoi fiati | 
Nell' ingordo tuo ventre : In queſti ſaſſi, 
ra duri ferri, io t' incateno i paſſi. 
[ Getta Cerbero nella Horagine dalla quale forte 
* di fumo, e famme. 


Alceſ. Alcide — Alcide ? 

Ercol. Alceſte? 

Alceſ. Pieta de* miei tormenti. 

Ercol. Per te diſceſi in queſte ſoglie ardenti. 
| Segue la Sinfonia; Ercole diſcende nella Vo- 
ragine, percuote con la Clava le Furie, che 
tormentavano Alceſte, le quali impaurite 
Fuggono a volo per P Aria, e ſortono dalla 
ſommitd della grotta: Ercole diſcioglie Al- 
ceſte, e la conduce fuori dell Isferwo, Ja- 
cendola montay ſeco per le rupi. 


Ercol. 


—_ . — 
— 
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Che ſervi alle tue voglie 


Ercol. Ecco Alceſte ſpezzati 


I Tartarei legami 


Seguimi, ſe tu brami 

Da si triſto ſoggiorno 

Ritornar ravvivata a i rai del giorno: 

Del Supremo Tonante 

Mio Genitor queſt' & V alto decreto, 

Perche Alceſte ritorni al Rege Admeto. 
Alce. Liberator pietoſo. 
Ercol. Regina Liberata 

Ritorniamo al tuo Spoſo. 
Alce. Dalla Morte alla Vita Io ſon rinata; 


Quanto godri | 
Allor che mi vedra 
L'amato Spoſo mio 
Il caro ben. 
So che dira 
Mio dolce, e bel Deſio 
Idolo del cor mio 
Ti ſtringo al ſen. 
Quanto, Go. | Parti, 


SCE N A II. Giardino. 


ANTICGONA ed ORIN Do. 


Anti. E che ſperar poſs' Io, 
Se il bell! Idolo mio 
Vago del mio dolor, che I alma ſtrugge, 
Lungi da queſto ſeno (oh Dio! ſen' fugge ? 
Orin. Non t affligger o bella, 


Gia mille cori avrai; e il primo 
Ad amarti Io ſarò. 
Anti. Amarmi? o queſto no. | 
la 


Orin. Si rigida perche ? ¶ Accenna di vexxeggiaſli 


Anti, 


Herc. 4 
Are now ſt 
If thou defi 
Safe to rev 
Such is my 
Thou ſhalt, 


Alceſ. 
Herc. 


Let us, u 
Alceſ. 


Antig. 
Since the 
Pleas d u 
From this 

. Orind 
Tou have 
For the fi 

Antig 

Orine 


tom. 


ADM ETTAUS. 29 


Herc. Behold, Alceſte, the Tartarean Fetters 
Are uow ſtruck off from jou: Now follow me, 
If thou defireſt from this ſad Sojourn 
Safe to reviſit the pure Light of Day. 
Such is my Sire, the Thunderer's Decree ; . oF © 
e 


Thou ſhalt, Alceſte, thy Admetus ſee, 


: 169 
Alceſ. O merciful Deliverer ! | Fa 4 
Herc. Now you're-at Liberty, O beauteous Queen, 9 

Let us, with Speed, to your lov'd Spouſe return. q 
Alceſ. From Death 1 riſe ; am born to Life once more. » 
I'm thinking, when me +, 

My Lover ſhall ſee ; 3s 
The dear charming Man il 

How happy he'll be. 85 

Sure he'll ſay, when ſo bleſt, 15 

My Dear, my Deſire, 8 

My Heart's noble Fire, 1 

O fly to my Breaſt. 9 

| I'm thinking, &c. 15 


SCENE II. A Garden. 
AN TICONA and Orixpo. 


Antig. What have I left me in this World to hope for, 

Since the dear Idol, worſhip'd by my Heart, 
Pleas d with the Grief and Struggles of my Soul, 
From this poor Breaſt (ye Gods) flies far away ? 
Orind. Fair Lady, don't be thus a Prey to Sorrow; 
Tou have a thouſand Hearts at your Command; 
For the firſt Proof, O let me offer mine. | 
 Antig. Love me] no, that's the thing you ſhall not do. 
Orind. So coy ? and pray now why ? 

c [ [ Beckons her, and offers to kiſs her. 


Antig. 
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Antig. Hold your audacions Hand. 
Orind. So mighty rigid? 
Antig. So extreamly forward? 
Orind. Lay the Blame 
On your own Beauty. | 
Antig. Unworthy Flame, 
Tou ſeek for Love; but you ſhall meet Diſdain. 


Orind. Fair Maid, I would not anger you, 
But, oh! alaſs! what ſhould I do 
Since you have ſtoll'n my Heart. 
Would'ſt have me change my Flame? O nd, 
That's what, my Dear, I ne'er can do 
Love urges with his Dart. 
Fair Maid, C. 


SCENE III. 


THRASYMEDE with a Picture in his Hand. Ax 
1180 NA and Ox1nDpo aſide. 


Thraſ. Fair Maid, Im glad to ſee you here. 
Antig. My Lord, 1 thank you 
For all your royal Favours. 
Thral. Beauteous ſweet Cauſe of all my Grief ani 
j (Sorrow! 
Antig. To whom direct you that Diſcourſe, my Lord! 
Thraſ. To all that's near and dear to me 
Antig. Pray is it to the Picture that you ſpeak ? 
Thraſ. 4h no, my Speech is where I look, directed. 
(Alaſs ! the other's dead ) 
Orind. Ay, now 1 know why I am thus deſpis'd, 
She loves the Prince, — my Love's not worth her Care. 
Thraſ. Tes, yes, ye-figh'd for Beauties, it is you, 
Looking on Antigens 
*Tis you I now behold, that fire my Soul. 
I bat from this ſhadowy painting of your Charms 
Can I eer hope of Comfort to my Griefs ? | 
Doun 


Antig. 
Orin. © 
Anti. 
Orin. 
La tua b 
Anti. 
Tu cerc 


TRAS 


Tyraſ. 
Anti 
De* tu. 
* Traſ 
Tu ſei 
Anti 
Tra) 
Anti 
Tra 
(Ahi! 
Orit, 
Ella a. 
Tra 


Soſpir 
Che 1 
D' un 


Ax 


own 
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Antig. Frena la deſtra audace. 
Orin. Tanto rigor? 
Anti. Cotanto ardir? 
Orin. Incolpa 
La tua beltade. 

Anti. Indegno, | 
Tu cerchi amor, e incontrerai lo ſdegno. 


Orin, Bella, non t' adirar ; 
E che ci poſſo far, 
Se a mc rubaſti il Cor? 
Non poſſo no ben mio 
Cangiar il mio deſio 
Perche lo sforza Amor. 
Bella, Cc. 


S8. CEN I 


TRASIMEDE con il Ritratto in mano, AN TIGO NA, 
ed OR IN Do in diſparte. 


Traſ. Godo o bella vederti in queſto loco. 
Antig. Signor grazie ti rendo 
Deꝰ tuoi Regi favori. 
Traſ. Mio belliſſimo foco, 
Tu ſei dolce cagion de? miei dolori. 
Antig. A chi parli? 
Traſ. Al mio bene. 
 Antig. A quel dipinto ? 
Traſ. No no, a quello che Io miro 
(Ahi! h altro è eſtinto.) 
Orin. Or ſo, perche mi ſprezza : 
Ella ama il Prence, e amor mio non cura. 
Traſ. $1 S più che vi miro 
E | [ Guardando Antigona. 
Soſpirate vaghezze si, voi ſiete, 
Che I anima m' ardete: ä 
D' una belta dipinta "BOY ON 
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32 ADME TO. 


Qual conforto ſperar poſſo al mio duolo: ? 
Vanne Antigona al ſuolo, 
( Getta il Ritratto, ed Orindo aſcoſamente lo rac- 
coghie, e parte. 
A te a te mi volgo 
Splendor di mie pupille, 
Bella efſigie animata 
Cara Antigona amata. 
Antig. Fuggiro col partir la tua follia: 
Traſ. Ferma Antigona mia. 


De te piu toſto partir vogl' Io 
Bel Idol mio 
Ma con te reſta queſto mio Cor. 


Detyri ſovvenga, ch' Io vivo in pene 
Caro mio bene, 


E per te abrucio d'un vivo ardor. | 
Da te, c. Parte. 


S ENA W. 
ANTIGONAa Sola. 


Per me ſi ſtrugge Traſimede, Oh Dio! 


Ma ſe amarlo non poſſo B An 
E che mai far degg' Io? ut if 
Ad un oggetto ſolo è il cor coſtante _ 
E Admeto è quello, per cui vivo amante. 70 5 


E per monte, e per piano, e per ſelve 
Tra bruti, e tra belve 
Io coſtante il mio ben ſeguiro. 
Se pietà non ha poi di mie pene 
L' amato mio bene 
Io per eſſo contenta morrò. 1 
1 E per, Cc. [ Parte. 


S CENA 


ADM ET WS 33 
Doun to the Earth, thou Shadow of Anti gona * 
[Throws down the Portrait, and Orindo 
privately gathers it up. 
To you alone 1 turn my Eyes, 


Tour living Picture, that attratts my Sight, 
* real, deareſt, Lov'd Antigona. 


"Ac 


Antig. Nay then t'eſcape your Folly I muſt fly. 
Thraſ. O ſtop, O ſtay thee, my Antigona. 


Sooner I'd from thee depart, 

Deareſt Idol of my Heart; 

But my Heart's behind me till. 
Think, Pair, I pray, and think again, 
How my Days I paſs in Pain, 

And what tort'ring Flames I feel. 


Sooner, Cc. ¶ Exit. 
( SCENTS F. 


te, 


ANTIGONA Sola. 


Antig. For me poor Thraſy mede deſtroys himſelf ; 
But if I cannot bring my Heart to love him, 
What does there reſt, what to be done by me ? 


My conſtant Heart to one ſole Object turns, 
Lives for Admetus, and for him it burns. 


Thro' the Mountains, Woods, and Plains, 
Thro' Herds and Flocks, and wild Beaſts too, 
Conſtant I will my Love purſue. 
If {till he pities not my Pain, | 
Tf till my Lord will not relent, 
are I Still, ſtill, for him I'II die content. 2 
„ Thro' the, c. [Exit 


D SCENE 


34  ADMETUS. 
SCENE V. 


AD MET us and OkrinDo with the Picture. 


Orind. My Lord, as you defir'd to know th Occaſion 
That tranſports Thraſymede beyond bis Reaſon ; 
1 with a careful Thought have trac d him out; 
And, to afford you a full Satisfaction, 
Follow'd the Prince in all his Paces cliſe, 
And following him I found, this was the Cauſe, 
This Picture of the fair one whom he loves. 
| lives him Antigona's Picture, 
Antigona he's cal”d, he thinks her dead, 
But courts her ſtill, as if ſhe liv'd indeed. 
Adm, How did'ſt thou get it? 
Orin. Immers'd in Grief 
Down to the Ground, Antigona, ſaid he : 
And at the Word, he raging hurl'd it from him; 
1 unperceiv'd, unheeded, took it up, 
And brought it hither. _ 
Adm. This Picture has a Countenance by far, 
To hers in Charms, ſuperiour ; 
Tis not Antigona's, for Thraſymede 
Once brought that Lady's Effigy to me. 
Ocin. Perhaps it is the Picture of that Beauty, 
That does aſſume the Title of Antigona. 
Adm. And can ſuch wond'rous Beauty be deſpis'd? 
Go, my Orindo, as thou did'ft, obſerve 
The Prince ; and let me know, when you can learn 
Any new Tidings of him. | 
Orin. Sire, Tour Command's my Law. [ Exit? 
Adm. Me, whither, whither would you bear 
Thoughts of Vanity and Air ! 
To Alceſte quickly turn, 
Ouick my Thoughts with Fancy burn, 
Think you ſee, thro' Death's dark Night, 
Amidſt pale Shades, that beauteoms, Light. 
Turn, O turn, thou Child, on high; 


ADMETO. 
SCENA V. 


An uE TO, ed ORIN Do con il Ritratto, 4 


Orin. Site ; da che bramaſti 4 
La cagion de traſporti 


a > WI 
_ < 


—— — — 5 
> 2 „% == IA DIE £5 8 
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Saper di Traſimede; Io col penſiero | 

Rivolto a ricercarli, e a compiacerti, 4 
Seguiva il Prence; e nel ſeguirlo al fine 04 
Conobbi, ch' era queſta Gli porge Þ Immagine di Au- 
e. I. Immago di colei, par cui ſolpira j (.tigona. 
Antigona la chiama, 1 
Morea la crede, e in vita ogn' or la brama. 5 
15 
Adm. Come! aveſti? © = 
Orin. Immerſo nel ſuo duolo, br 
Vanne Antigona al ſuolo | * 7 
Ei diſſe, e la gettò; lo non veduto can bt. 
La raccolſi, e qui venni. . 1 | 
Adm. Aſſai di lei pitt vago, 2 3 
Ha il volto ſuo queſta bizzarra Immago il 
D' Antigona non e, che Traſimede ts 
Vn tempo gia | 'ſligie ſua mi diede. iy = 


Orin. Forſe di qualche bella, 
Ch” ha d' Antigona il Nome egli ſara. | 
Adm. E i ſprezza cosi tanta belta> 
Voanne Orindo, ed oſſerva, 
Come faceſti, il Prence; e torn 2, quando 
t.Credi ſaper di lui, 
* Orin. Legge è il commando. 
| Adm. Dove mi traſportate 


Vanita di penſie 1 
Nees 


{ 889] 


[ Parte; 


Ad Alceſte toriſa 

E col penſier mirate 

Tra l' om bre il mio bel ſole; 
Deh torna o invitta prole 


36 A DME T o. 
Del Monarca del Ciel; tornami, Oh Dio? 
Alceſte il mio Teſor l Idolo mio. 


FPparite o penſieri 
| Se ſolo volete 
Tiranni e ſeveri 
Ch' Io peni cosi; 
Se pur lo potete 
Rendete l' oggetto 
Che grato diletto 
Mi die notte e di. 
Sparite, Oc. 


SC ENA VI. 


Mentre A DME T o fla per entrare in Stena, vien ſopra- 
giunto da ANTIG@NA e Mens px; TRAST- 
MEDE gli oſſerva in diſparte. 


Anti. Ecco chi tanto adoro. 

Mer. A lui ti {cuopri. 

Anti. Io vado. 

L' inginocchia 4 piedi del Re. 

Signor ; gia che la . me ti guida | 
Umil qual ſono anch* Io, bramo inchingeri : 
Qui nel Real Giardino, 
Di queſti fior la Cura a me fu data. 

Adm. 1 o bella; approvo 
In te la ſce | 


Ami. Ahi: troppo. 
Troppo mi onori o Sire. 


[ Admeto oſſer vd il Ritratte, e pio 


Antigona. 
Tra. Che . tra le drag 
Del Re la bella mia! 


2 


Adm. 


[La ſolleva da terra. 


Got b) 


Turn | 
My EE 


ADMETUS 


Got by the Thund' rer of the Sky, 
Turn to me, bring back my Treaſure, 
My Eyes Idol, my Soul's Pleaſure. 


Idle Fancy diſappear, 
If you only mean to bring, 


On your eruel Tyrant Wing, by 

Thougats, that wrack my Soul with Fear. if 

But, if *tis within your Pow'r n 

That Object ro my Mind reſtore, - if 

That can give me Love's Delight bt 

All the Day and all the Night. | " 

Idle Fancy, Cc. (* 

| 'Þ 

SCENE VL i 

| 4 

2 While Abukrus ſtands ready to enter the Scene, 
1. he comes in joined by AnTiGona and M- 


RASPES—THRASYMEDE obſerves them apart. Ty 


Anti. Behold the Man 1 do adore. 
Mer. Diſcover your ſelf to him. 1 
Anti. Tm going to the Trial. ONE ' ? 
Ne. ä She kneels at the Feet of the King. 
| My Lord, now Fate has led me to your Preſence, i 


Low as I am, I long to pay you Honour : 
Here, in the Royal Gardens, is to me 
The Charge of nurſing the fue Flow'rs conſign d. 
Adm. Riſe up my Far ee know that I approve 
The Choice that's made in thee. 
[Raiſes her from the Ground. 
Anti. Too much, my Lord, indeed, 
Too much you honour me. 1 
Admetus obſerves firſt the Picture, 
and then Antigona. 1 
Thra. What ist] ſee, my Beauty, and my Charmer 
Lodg d in the Circle of the Monarchs Arms ! 


D _ 


T4. 


pio 


Im. 


z ADMETUS. 


Adm. Pray, let me grow acquainted with your A ? 
Anti. I call my el Roſilda, that Shepherd's Daughter, 
(Beck ning Meraſpes. 


Adm. Know you this Picture? 
. Anti. My Lord, I do, 
I ſaw it in the Hand of Thraſymede, 
That is the Picture of the Fair, on whom 
' þLanguid and fick with Love, he doats and raves. 
And then he ſighs, and mourns the fatal Loſs 
t Of dead Antigona. 
4 Adm. What ſayſt thou of Antigona ? 
| Anti. Al that I know, I've ſaid. 


Adm. Di? thou &er ſee her? 
Anti. Upon the Trojan Strand, 
| Once eu a Time, as Iuas walking there, 
I faw that hapleſs Fair, and 1 admir d her. 5 
Adm. How know'ſt thou Thraſymede's in Love with 
| her ? 
Anti. I kuow it well; for me he often calls 
Antigona , perchance becauſe I'm like 
That Pifture; and, by talking ſo, he ſhows 
I hat rais'd his Flame, and troubles his Repoſe. 
Adm. What do I hear? Ab Thraſymede, 
I underſtaud the Myſtery, tis out. 
At once thy Love Ithroughly do diſcover, 
Aud the whole Fraud committed by the Lover. 
Dead with Antigona's aluring Form, | 
Thou brought ft from Troy ſome other pictur d Maid, 
To put me off ; and haſt thy King betray d. 
Antig. (Ie Heavens! what do I feel!) 
Thraſ. That Image, which I juſt now threw away, 
Has open'd all my Fraud , | 
But I'll take Care, tis ſtolen from the King. 
Adm. If you breathe the gentle Air 
Of the bleſs'd Ehſian Field; 
Antigona, thy Pardon p ieid, . 
Frgive 


AD M E T 0. 39 
Adm. Dimmi, chi ſei ? i 


Anti. Roſildda : 
M' appello, e Figlia ſon di quel Paſtore i 


er, 
pes, 


[ Accennando Meraſpe. 


— 


Adm. Conoſci queſta effigie ? 
Anti. Si mio Sire; la vidi $, 
In mano a Traſimede: 
Queſta © quella, per cui 
Egro d'amor dclira ; 
E d' Antigona morta 
La perdita fatal piange, e ſoſpira. 
+ Adm. Che parli tu d' Antigona ? 
Anti. Racconto 
Quanto ſo. 
Ad. La vedeſti? = 
Anti. Su le Trojane Arene I 
Gia tempo è, il pic portal ; ; 4 
Vidi quella infelice, e Vammirai. 1 
Adm. Come ſai, che di lei af EY 
Sia Traſimede acceſo ? _ 
Anti. Lo ſo, perchc ſovente 
Antigona mi chiama, 
Perchè forſe aſſomiglio a quel Ritratto ; 
E la ſua fiamma ſcopre e il ſuo tormento. 
Adm. Che aſcolto? Ah Traſimede, 
II tuo fallo comprendo, 
La tua ſiamma diſcuopro, 
E la tua frode intendo. 
D' Antigona invaghito 
Da Troja mi portaſti 
L' effigie d' altra donna, e mè hai tradito. 7“ 
| Antig. (Numi del Ciel, che ſento !) 
Traſ. L' Immago, che poc' anzi al ſuol gettai 
La mia frode ha ſvelata: 
Faro ben Io, che reſti al Re involata. [Parre, 
Adm. Sel Aure tu reſpiri, 
Degli Eliſi beati, 
Antigona condona 
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40. ADME T 0. 


Il mio commeſlo errore : 
Al Tribunal d'Amore 
Non m' accuſar d' ingrato 
M' inganno Traſimede. 
Antig. (Ah ſcelerato l) 
Adm. Stimi Antigona morta ? 
Antig. In mezzo alle armi 
Da ferro oſtil reſto ſvenata in Corte: 
Ma ſe viva qui foſſe, 
Or che diſciolto ſei, 
Seco celebrereſti 
I promeſſi Imenei? 
Adm. Non ſo ciò, che farei. [ Parte, 


Antig. Non ſo cio, che farei ? dunque si poco 
M' amaſti traditor ? 
Meraſ. O Principeſſa, 
Perchè non ti ſcopriſti? 
Anti. Perchè ancor non è tempo. 
Meraſ. Forſe nociva a te fia la tardanza ? 
Antig. In Mar d' aftanni aſſorta 
Meraſpe Io vedo gia la mia Speranza. 


Da tanti affanni oppreſſa 
Talor dico a me ſteſſa 
Vivere tu non puoi, miſera Amante. 
Par che il confermi Amore 
Dicendo, che dal Core 
Partira ſolo il duol, con l' alma errante. 
Da tanti, c. | Partono 


SCE NA VI. Boſe. 


ER COL E, ed ArctsrT x traveſtita da Guerriero, 


Ercol. A qual fine o Regina ; 
Sotto Guerriero Ammanto il ſen copriſti? 


An 


mo 


ADMETUS. 


Forgive my Errors, lovely Fair ; 
Ungrateful try not me to prove, 
At the Tribunal-Seat of Love 


*7was Thraſymede did the Deceit prepare. 
' Antig. (Wicked Deceiver !) 
Adm. But do you think Antigona is dead? 
Antig. Full in the Midſt of Arms 
She fell at Court, ſlain by the hoſtile Sword : 
But were ſhe here again to come alive, 
Now you're ſet free from the fiſt Marriage- Bonds, 


Say, would you celebrate with her the Joys, 


The promis'd Joys of Hymen ? 
Adm. What I ſhould do in ſuch a Caſe, I know not. 
| Exit. 
Antig. What I ſhould do in ſuch a Caſe, Ihknow not : 


6 Traitor ! falſe Man ! and lov ſt thou me ſo cheaply ? 


Meraſ. O Princeſs, 
y did ſt thou not reveal thyſelf before him? 
Antig. Becauſe the Seaſon was not ripe as yet. 
Meraſ. Perhaps Delay may prove miſchievous to you. 
Antig. My Hopes, Meraſpes, now too plain t appears 
Are launch'd upon a dang rous Sea of Fears. 


Oppreſs'd with Fears, and dire Diſmay, 

Trembling to myſelf I ſay, 

Wretched Maid, thou can'ſt not live. 

Love himſelf confirms my Fears, 

Seems thus to whiſper in my Ears; 

Never ſhal't thou ceaſe to grieve, 

Till, wand'ring Soul, thou ceaſe to live. 
Oppreſs'd, &c. 


SCENE VII. A Wood. 


HercvLss, and ALcesre diſguis'd in a military 
Habit. 


Herc. What is thy End, O Queen, that thus thou 
That ſnowy Beſom in a Warriour's Robes? (cover ſt 


42 ADMWHETUS 
Alceſ. To thee, O Hercules, 
PI open lay the Secrets of my Soul. 
Know, that tis Jealouſy in Love has made me 
This harneſs up. my Limbs in martial Guiſe. 
Thou ſaw'ſt, thou know'ſt, how truly 1 ador'd 
My regal Conſort, and my much lou'd Lord; 
Now, grown the Prize of thy Hand's matchleſs Might, 
In, from the dark Abyſs, return'd to Light; 
Id fain diſcover, if my Husband's Heart 
%. Parted from Love, when I from Life did part. 
Herc. Believe me, that with Grief profound oppreſt, 
He fighs your Name out from a tortur'd Breaſt, 
And each new Hour has heard thoſe Sizhs expreſt. 
Alceſ. 74 tell him, if he does my Loſs bemoan, 
He is the firſt of Husbands ever known, 
L hat being left a Widower, his Wife 
Found droun d in Tears, and loſt in Sorrows Strife. 
I Herc. 4h, how at Sight of thee ſhall ſudden Joy 
Shoot thro” his Heart, riſe fluſhing in his Face, 
And Mirth dry up the Moiſture of his Brow ? | 
Alceſ. I beg you would be pleas d, my good Alcides, 
To make your Entry firſt into the Court ; 
And when 50 arrive, I pray now tell the Prince. 
In vain you waded thro the dark Abyſs ; 
But could not find out me. 23 
Herc. *Tis to be ſear'd, leaſt at thoſe heavy Tidings, - 
Exceſſive Grief may kill him out of hand. 
Alceſ. Ready to give that Grief a Turn, I'll tand. 
Herc. Since ſuch your Pleafure is, behold, your Will, 
Alcides now is going to ill. 
Alceſ. Tet but a littl', and II follow thee. [ Exit. 


Rutheleſs Alecto, Fury Jealouſy, | 
That roſe from Hell's Abode with me, 
And forc'd an Entry into my poor Breaſt, 
To break my Heart's ſoft Peace and ſpoil my Reſt. 
Fain would I ſhake thee-from my aching Mind, 
Bur, ah! too weak, my inward Spirits fail; | 
Thoſe, o'er whaſe Hearts thy Poiſons don't gra 
Yr ite Cane muſk he ave aflien d. 


ADMET0O. 


Alceſ. Ercole ; del mio Core 1 
Vuo ſcoprirti gli arcani : 
Sappi, che queſti axneſi 
Veſtir mi fece geloſia d' Amore. 
Se il Conſorte adorai, 

Tu il vedeſti, e lo ſai. 


— EY „ CCC. ATT 


Or, che merce della tua deſtra invitta # 

' Pall abiſſo alla luce io ſon tornata "n 
Vuo ſcoprir, ſe nel Cor del mio Conſorte Jl 
Ver me ſpento è il ſuo amor, con la mia morte. = 
Ercol. Credimi, che doglioſo " 

Il tuo fato deplora, 0 

E il nome tuo va proferendo ogn' ora. k 
Alceſi S' ei mi piange diro, 1 


Ch' egli è il primo Marito, 
Che vedovo reſtand& 1 


Fra tormentoſe voglie 'N 
S' abbia veduto a lacrimar la moglie. — 2 
Ercol. Ah come al tuo apparir, toſto il vedrai 1 


Naſcergli d'improviſo 
La gioja al core, e al meſto labro il riſo. 
Alceſ. Deh; contentati Alcide 

Pria di me, ricondurti entro la Reggia | 5 
Ore giunto dirai, che in van per me calcaſti * 
Le vie d' Abiſſo, e che non mi trovaſti. 1 
Ercol. Alla triſta novella 
L' ecceſſivo dolor potria ſvenarlo. 

Alceſ. Saro preſta al ſoccorſo, e a xiſanatlo. 

Ercol. Gia che cosi t' aggrada 
Parto Alceſte a ſervirt. [ arte. 
Alceſ. Starò poco a ſeguirti. 


Geloſia ſpietata Aletto 
Meco uſciſti dall' Inferno, 

E m' entraſti a forza in petto 
Per affligger queſto cor. 

Ti vorrei ſcacciar dal ſeno 
Ma non ho vigore interno; 
Chi non prova il tuo veleno 
Dir non ſa, che cola è amor, [ Parte. 


i 44 AD MET O. 
| S ENA VII. 


Ap uE TO Solo. 


Quivi tra queſti ſolitarj orrori 

Lontan dall' altre cure 

Vengo a Sfogar gl interni miei dolori. 
Admeto, e che farai ? 

Fra ' ombre della notte 

Quando tutto s' oblia FR 

Per doppio foco alma tua s' affanna. 
La forte ti condanna, 

Di due belle, che eſtinte 

Gia negli Eliſi ſon, d' eſſere amante: 
Dove trarrai le piante 

Per trovare il tuo bene? 

Se il trovi poi, chi ti trarra di pene ? 
Ah! che ſe abbraccio Alceſte 
Antigona diſprezzo; | 

E al mio cor, benche avvezzo 

A penar ſempre ; un tai dolor è troppo. 
Giuſti Numi del Ciel, ſe deſte aita 
A queſta afflitta vita, 

Fate, che il duolo abbia in me fine omai. 
Admeto, e che farai? 


Ah si morro 
E allor potrò . 
Dividere quel Cor 
Che in vi ta è poco. 
Cosi nel doppio amor 
All' una, el altra bella 
Riſplenda una facella 
In doppio foco. 


Ah si, cr. [ Parte. 
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ADMETUS. 
SCENE VIII. 


24 DM ETUS Solas. 
Here full amidft theſe ſolitary Horrors, 


Far from all other Cares remou'd, I come 

To give a Looſe to Griefs, that work within me. 
What wilſt thou do Admetus ? \ 

Amidſt the Shades of Night, 

Where all Things in a dark Oblivion lie, 

Thy tortur d Soul does doubly feel Afright, 

For two bound to thee by Love's double Tie. 
Thus doom'd by Fate a Lover am I made 


— 


Jo two dead Nymphs, that tread th Elyfian Shade. 


How freed from Tears, wilt find thy Love again? 
If found, who then ſhall free thee from freſh Pain? 
Ah] if, my fair Alceſtes, I embrace, 

Deſpis'd Antigone muſt bear Diſgrace ; 

And tho my Heart is ſo inur d to Care, 

This is too much, ye Gods, for me to bear. 

Juſt Deities of Heav'n, if &er yougive 

Aid tg theſe Men that here afflifted live; 

O put, at length, a Period to my Woe : 

| What wil ſt, Admetus, or what can ſt thou do? 


Ah yes, I'll die, I will depart, 

Then I can end this fatal Strife; 

For, then, I can delude my Heart, 
Which I cannot do in Liſe. 

Thus when by Couples Love does join 
Two Beauties, then he helps the ſame, 
And Hymen's ſingle Lamp will ſhine 


To light them both with two fold Flame. 
| : Ah yes, Cc. | Exit. 


SCENE A 


5. ADMETUS: 


SCENE TIX. 


| AnTt1G0NaA forced along by Soldiers and 'T n & a- 
SYMEDE, | 


Anti. Unhand me, Ruffians ; 
So muſt I call you, for in this you af 
Like bart rous Pirates, and a Band of Robbers. 
Thra. Blame, Beauty Blame 
The Charms, the dear reſembling Charms 
Vu bear to my Attigora ; for they're to blame, 
And not theſe Inſults owing to my Flame. 
Anti 1s this the Love, this the Fidelity 
Profeſs'd for fair Antigona, by thee ? | 
Thra. ( How juſt are ber Reproofs ! how great my Error ! 
Ought J alone ſor but a ain Reſemblancdte 
Break thro all Rules of Decency and Faith ?) 
No. Reſt in Peace, Roſi da; i! I have err d. 
F to thy Beauties I have giv'n Offenſe, 
T own my Crime with humble Penitence. 


SCENE X. ; 


TurasrMED®, and to him a Page, who preſents 
him a Picture, and AnTiGona retires aſide. 


Thra. 1s this the Portraict 

That thou ſtoll'ft for me | 

Out of the Regal Cabinet ? Surveys the Picture. 

What is t I ſee ? why this is not the Image 

Of my Antigona, my Soul's lov'd Treaſure ; 

This is the Picture of the King himſelf, 

Take it, you Fool, and bear it back to Court, 

Does Fortune, jor a Picture make me be her Sport? 

3 | As the Page is making his Exit with 

the King's Picture, he drops it un- 
adviſedly. - | 
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S CE NA IX. © 
5 bs. 


AxTIGONA condotta a forza da ſoldati e 'Tn a $15 
F MED E. | 


Anti. Laſciatemi o Felloni |! 


I Barbari Pirati empj Ladroni. 
Tras. Incolpa, o bella incolpa 
In te la ſomiglianza, 


b . — 0 | 
Che d' Antigona porti, | 


E non l' offeſe mie, non 1 miei torti. 
Anti. Queſt* & I amor, la fede | 
Che ad Antigona ſerbi ? ; 
Tra. (O rimproveri giuſti, o mia mancanza! ) 1 
Per vana ſomiglianza 44 
Dovro rendermi infido ? 4 
Reſta in pace Roſilda, e ſe t* offeſi 9 

Di gia pentiti i ſenſi miei ſon reſi. 
[I ſoldati Laſciano Anti. ed ella fi ritira; \. 


S ENA x. 


TRASIMEDE, a cui giunge un Paggio che gli preſenta 
un Ritratto; ed ANTIGONa in diſparte. 


Tra. Queſto dunque è il ritratto 
Che per me tu involaſti | 
Dal Real Gabinetto ? Guarda il Ritratto,, © 
Ma che vegg' Io? queſta non © V Immago * 1 
D' Antigona il miò bene, i 4 
Ma l'Immago del Re; prendila o ſtolto 
E ritornela in Corte, | 
Anche un bene dipinto 
Mi contende la forte. TE 

Nel partire che fa il Paggio 
con il Ritratto del Re, le 
cade diſavvedutamente. 

Chi 


10 


Chi è nato alle ſventure 
Non può mai ritrovar 

conforto, o pace. 
Incontra ogn'or ſciagure 

| NC il ben ſa mai trovar, 
Se parla, o tace. 


SCENKAS XI. 


AxTiGoNna ſola, e poi ALCESTE. 
Ant. Il Ritratto d' Admeto 
Ha nel corſo perduto il ſervo ineauto; 
Non è poco o Fortuna, 
Che in mano mi preſenti 
Il Ritratto gradito 
Di colui, che nel Cor porto ſcolpito. 
O Caro Admeto, O Idolatrato volto. 
Alc. (O Caro Admeto! Chi è coſtei? che aſcolto?) 
Anti. Amor lo {a quanto o mio ben t' adoro: 
Laſciate, ch' Io vi baci 
Adorate ſembianze, ond' Io mi moro. 
Alc. Coſtei ſopra il ritratto 
Del Rege mio Conſorte 
Va gemendo cosi per darmi morte. 
Ant. Chi m' oſſerva? 
Alc. Un Guerriero, 
Che le tue voci ud. | 
Ant. Chi è trafitta d' amor, parla cosi. 
Alc. (Reſiſti o Cor!) deh _ : 
Ami tu quell* aſpetto? 
Ant. lo ' amo, è vero, 
E ſe ben mel conteſe 
II deſtino ſevero, 
Spero che un di la ſorte 
Mel conceda in conſorte. ; 
Ale. (Queſto © troppo.) chi ſet ? 
Anti. Del!* eſſer mio non poſſo 
Darti notizia alcuna ; 


Chi, Cc. [ Parte. 
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Which has long fince been graven in my Heart. | = 
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The Man that's to Misfortunes born, 
Can't, with ſearching weary, find 
Peace and Comfort for his Mind. 
Fate ſtill meets with frowning Scorn 
The Wretch ; to him no Joys belong, 


Whether he ſpeaks or holds his Tongue. 
| The Man, Oc. 


SCENK AL 
" ANTIGONA ſola—and afterwards ALCESTES. 


Ant. The Picture of Admetus, 
This heedleſs Servant, in his Hurry, loſt; 
Tuas not a little Piece o/ Fortune, this 
That thus ſhe throws in my embracing Hands, 
The welcome Image of that dear-lov'd Man, 


O dear Admetus ! lovely worſhipp*d Form ! 
Alc. (O dear Admetus! who is ſhe ! what is't I hear!) 
Anti. Love knows how I adore thee, my ſole Treaſure. 

O let me print one Kiſs on thy Reſemblance, 

Thy dear Reſemblance, and I'll die with Pleaſure. 

Alc. She o'er the Picture of my much-lov'd Spouſe 

Goes about ſighing forth her am rous Breath, 

And each new Sigh ſhe gives, gives me new Death. 

Ant. Who is it that obſerves me ? 

Alc. 4 Warriour, ' p 
Led hither by the Sound of that ſweet Tongue. 

Ant. Such Accents to a Lover ſhould belong. 

Alc. (Down rebel Heart) I pray now tell me, fair one, 
1s thy Heart made a Captive by that Face? 

Ant, That I do love it, is, indeed, moſt true, 

And if ill Fate jor ever don't purſue 

My wretched Head, but one kind Star ſhould ſhine, 

I hope, who's like it, will one Day be mine. 

Alc. (This is too much to bear) fair one, your Name? 

Ant. As to thy Queſtion, who I am, I cannot ; 
Give thee the ſmalleſt Notice; This I tell thee, 
That I'm the Slave of Fate, and Sport of Fortune. 


Al. 


Alc. And where's thy Refidence? 


Anti. At Court. Alc. 
Alc. (My Eyes ne er yet beheld her) Home return. Anti, 
Anti. Adieu. Ale. 
Alc. Go then thy Ways in Peace; ah no! ah no! Anti 
Stay, hear me, tell me, do'ſt thou love the King, Ak. 
- 'Theſlalia's King? Fermat 
Anti. I do, do love him, burn and die for him. Ami il 
11 Alc. And have you Hepes to gain him for your Spouſe? Anti 
k Ant. Don't as me more, I dare not tell you more. Alc. 
g Anti 
e My Fate hangs wav'ring to and fro, 
| As Stars in Hcav'n are wont to do, 
k That ſuine with trembling Light. 
| - Twill now a daz'iing Gleam diſplay, 
5 Now burn out with a clearer Ray, 
1 And ſeem more beautifully bright. 
5 My Fate, &. 9 
Alc. 
Alc. Is this the Faith, which he maintains tow'rds me, Che m 
For whom I lately ſacrific'd my Li Perdar 
Ungratejul King, wicked unnatural” Husband ! Ingrati 
1 But why, Alceſtes, goeſt thou on to rave? Ma! c 
i Perhaps ſhe ſtole th Effigies of my Spouſe, Forſe i 
5 And but pretends this Love to hide the Robbery. : S' in 
er na 


I ſoon ſhall ſee 
1 If my Spouſe loves me, 
. And It warm as before 
He ſtill does adore. 
Vet if I ſhould prove 
He but plays wich my Love, 
þ i" yer I'll be kind, 
And ne'er alter my Mind, 
Bur with Conſtancy ſtill 
My Duty fulfill. 

I ſoon, &c. [ Exit, 


Exit. 


4 D M E N 0. cl 
Alc. E dove abiti? 
Anti, In Corte. | 
Alc. (Mai non la vidi.) a' tetti tuoi ritorna. 
Anti. Addio. 
Ak. Va in pace; ah no! 
Fermati, aſeolta, dimmi; 
Ami il Teſſalo Re ? 
Anti. Di lui m' acceſi. 
Alc. E ſperi tu di conſeguirlo in Spoſo ? 
Anti. Più non mi chieder no, più dir non oſo. 


La ſorte mia vacilla 


— 


* 
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Come ſcintilla in Ciel 5 
Tremula ſtella. * 

Talor ſi oſcura, e poi "n 
Spargendo i Raggi ſuoi | * i 

Appar pit bella. U Parte: q 

1 La ſorte, &c. 4 
Alc. Que?” e dunque la fede, 82 . 
Che mi ſerba colui, per cui gia 1 volſi 1 


Perdar la propria vita? 

Ingratiſſimo Re, empio Conſorte! . 
Ma! che deliri o Alceſte ? f 
Forſe involò coſteĩ I effigie amata 5 1 
E s' infinge cosi 4 
Per naſcondere a me, che Vha rubata; N 


Vedtò fra poco 
Se l' Idol mio 
Cangio desio 
O ſe coſtante A 
Ei pur m' adora { 
Qual m' adorò. * 
Poi s' egli a giuoco 
Prende il mio affetto, 
A ſuo diſpetto 
Coſtante ancora 


Io I amerò. | 


52 AD METO. i 


AT TO III. om 
Cortile. 


ADM To, e poi MERASPE, ed Oxindo. 


I Adm. Languite e a penar 
M' ha deſtinato Amor 


[ Meraf. Ah! Sire, imploro alle pianti Reali 
b D' Aſtrea la ſpada ultrice : 
Aotigona infelice — 


7 


Adm. Che lagrime ſon quelle 
Che col nome d*Antigona confondi ? 
Meraſ. Queſto mio core afflitto, 
| D'un oltraggiato onore 
1 La vendetta ti chiede, o Sire invitto. 
| | Incognita Maſnada —— 
Adm. E che mai fia? ö 

| Meraſ. Roſilda m' involo ! 

| Orin. Io le lor colpe atteſto 

Che le vidi, e le fo. 

Meraſ. Ma! che dico Roſi dar 
Antigona © colei, che fu involata 
Non permette!' offeſa, 

Ch' Io la tenga Signor piu a te celata. 
Adm. Come? Antigona e viva? 
Mieraſ. E viva si. 

Adm. Oh Fortuna che intendo? 
Meraſ. Dopo la gran ſconfitta 

D' Ilio; fuggi e meco qui fi traſſe. 
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A'D'ME TAS. 4 


ACT H S8 1 
A Court-yard. | 


ADMETUS, and afterwards in bf and 
ORINDo. 


: „ 


4 O languiſh, and of Pains to die, 
Cupid has made my Deſtiny. 


Meraſ. 4h, Sire, 
1 muſt implore to aid a royal Suff rer 
Altrza's Help, the Sword of vengeful Juſtice. 
Hapleſs Antigona 
s Adm. What Suff rer do you ſpeak of, | 
Aud why confound that Name with fair Antigona's ? 
Ss Meraſ. My Heart, all bleeding at a freſh Afront 
Put on in) Honour, flies to you for Vengeance; 
8 {0 you, unconquer d Lord, and claims of you ; 
An unknown Troop of Soldiers . 
= Adm. And what of them? 
Meraſ. Have robb'd me of Roſilda! 
Orin. 1 am a Witneſs of their horrid Crime; 
I myſelf know it true, theſe E\es beheld it. 
Meraſ. But why fa 1 Rolilda ? 
Ve is Antigona, whom they took from me. 
Beauty ſo injur d, ſuffers me no longer 
To keep her from your Majeſty conceal d. 
Adm. How ſay you? I. Antigona alive? .. 
Meraſ. Moſt ſure ſhe is. 4 
Adm. O Fortune, what am 1 giv'n to underſtand! | 
= Meraſf. After the great Diſcomfiture of Troy, 
Hither I fled, and brought the Fair with me, 
F 32 She 
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54 ADMETFUS 


| She afterwards was pleas d to paſs as Daughter 
To her old faithful Servant; and ſince Fortune 
Had you of your firſt royal Spouſe depriv'd, 
The wretched Orphan of a Monarch hop'd 
She might at length your royal Bed aſcend, 
And in your Arms oer joy d, all Sorrows end. 
Adm. . Strange Work of Deſtiny that mazes Reaſon 
Only to hear it told —— I pray thee, riſe. 
| Meraſpes riſes, 
Orindo, take this Eſcorte, trace Antigona from the Ground 
Where ever ſhe's paſs'd, and hither, with her, 
a Immediately bring forth the guilty Criminals. 
4 Orind. My Lord, I firſt muſt tell you," that Report 
Speaks with one common Voice, that Hercules 
Th unconquer d Heroe, is return d from Styx. 
Adm. Comes he alone? or has he a Companion? 
1 Orind. There is not any with him. 
i Adm. Go and obey, and then return to me. 


| Exit. Orind. 
1 What is your real Name? 
VMexaſ. Im calld Meraſpes. 
1 Adm. I know you well by Fame : And your Requeſt 
Shall be fulfill d, mean while remain at Court. 


Mexaſ. Believe me, Prince, that ſhe 

1 Is all Fidelity, 
And will to you for ever prove 
As true a Nymph as e'er did love. 

1 Never did more of Tenderneſs appear 
In any Lover, than ſhines forth in her : 
Nor ever could a Maid t' a King impart 
A nobler Preſent than ſo true a Heart. 

Believe me, Oc. 


SCENE 
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Figlia mia poi fi finſe; ed or che il Fato 
T' ha di moglie privato, 
La miſera ſperava 
Col divenir tua Spoſa 
Tra feiici content 
Dar triegua a' ſuoi tormenti. 
Adm. Deſtin, che udir mi fai? 


7 
Ergiti pure: Orindo; 
riſes [ Meraſpe fi leva da Terra: 
round Vanne con queſta ſcorta 
A rintrgcciar d'Antigona i Veſtigj 
E qui con efla i rei ben toſto apporta. 
; Orin. Deggio pria dirti, o Sire, 
Ch' è la voce comun, ch' Ercole invitto 
Sia da Stige tornato. 
Adm. E ſolo, o accompagnato? 
Orin. Alcun ſeco non è. 
Adm. Vanne, ubbidiſci, poi ritorna a me 
rind. (orindo parte. 
ual” è il tuo vero noms ? 
Meraſ. Io ſon Meraſpe. | 
/ Adm. Ben te udii ricordar : La tua richieſta 


Adempita ſara ; ma in Corte reſta. 


Meraſ. Signor lo credi a me, 
Ti ſerba amore, e fe 
E ogn' or per te ſara 
Fida e coſtante. 
Giammai piu fido amor 
Si vide entro d'un Cor 
Di quel che à te donò 
5 | Quell' Alma Amante. 4 
G. Signor, c. [ Parte. 


E 4 SC ENA 


56 ADM ET O. 


S CEN A 1. 
ADp METO Sole. 


9 


Adm. Amor, qual nuova fiamma 
Mi riſvegli nel core? 
Che vaneggio? si toſto | 
Perdo d' Alceſte mia 5 \ 
La memoria, e I ardore ? 1 
Ma che? dovro laſciare / 

Ad un laſcivo in preda 

Soggetta a ſozzi baci | 
Quella Belta, che alle mie nozze aſpira ? 
No no, m' arda nel petto 
Se non fiamma d' Amore incendio d' Ira. 


La Tigre arde di ſdegno 

Se perde il caro pegno, 

Ma ſe lo trova poi 

Lo ſtringe al petto e annoda, 
E ogn' or godendo va, 

La Tortora ſi lagna 

Se perſa ha la compagna, 

Se la rivede poi 

La voce al canto ſnoda 


E ſeco in gioja ſta. 
La Tigre, &. 


SCE NA III. 
Mentre Ap METO vuol partire, viene da Ex cor r 
| incontrato. | | 


Ercol. Dalla Reggia dell' Ombre 
Kitornato alla luce, a te m' inchino. 


Adm. 


A DM" E FMS. 57 
SCENE II. 


Ab uE Tus Solus. 


Adm. Ah Cupid ! ah ! what neu freſh Fire 
Do'ft in my waken'd Heart inſpire ? 4 
What do I dream or rave on? fhall ſhe be, 

She fair Alceſte, whom I did admire, 

So quickly driven from my Memory? 
But wha: ? ſhould I then on the other hand 
Leave in rough Soldiers Hands a tender Prey, 
Subject to ſordid Kiſſes, lewd Embraces, 
The Beauty that aſpires to my Bed? 
No, no, at ſuch a Thought, if Flames of Love 
Fire not my Heart, with Flames o Ire poſſeſt 
A Conflagration rages in my Breſt. 


Extreameſ| Rage the Tygreſs moves, 

When ſhe has loſt the Young ſhe loves: 
But, if, amidſt her Fury, ſhe 

Does once her darling Oftsprirs (ee ; 

She hugs them to her panting Breait, - 

Exults with Joy, then ſinks to Re!!. 

The downy Dove does murm'ring mourn 

For its lov'd abſent Mate's Return: 

But ſoon, as ſhe her Lover Spies, 

She coo's a Song, and to him flies. 

Extreameſt, @c. 


SCENSK [Bu 


While ApMertvs is offering to go, Hercules 
comes in and meets him. 


LE 


Herc. From the dark Palace of the pallid Shades 
Return'd again to th upper Realms of Day, 
I thus ſalute and bend myſelf before Jon. 


Adm 


— YM E TU S. 

Adm. With open Arms I thus receive you to me, 
Wat News do'ſt bring me of my fair Alceſte ? = 
Herc. Midſt blindeſt Horrorus of Hell's ſooty Empire 
I took my way, and ſought to find Alceſte ; 

But ſought in vain. | 

Among the Souls that are belov'd by Jove, 

She muſt be plac'd, and taſte Elyfian Bliſs 
Where the great Thunderer forbad my Paſſage, 
And would not let me move one Step on further. 


Adm. (My dear Antigona, 

Ev'n Heav'n and Fate, and moſt almighty Love, 

Fight all for thee, and all thy Champions prove.) 
Herc. (He ſeems not ſtir'd at this fictitious News !) 
Adm. Alcides, much I than you, 

For the great Actions you have done for me; : 

1 always wonder d at your matchleſs Valour ; 

| And, *mongſt the reſt of your illuſtrious Labours, 

* © This may bereckon'd as no ſmail' Exploit. 


Herc. The King is gone, and I could not diſceru 
One Mark of Sadneſs fit upon his Face: 
He did not fetch ſo much as one poor Sigh 
At all I faid, nor change his Looks the leaſt. 
What ſtr ange Viceſſitudes in Love are theſe! _ 
Alceſte has ſtrong Reaſons for her Jealouſy. 

Love's a Tyrant, that makes war, 
On ev'ry Part, in ev'ry Senſe ; 
For Beauty does it's Pow'r declare, 
And breaks the Mind's beſt Fence. 
It raiſes up whole Troops of Fears, 
»% *Mongſt which fierce Jealouſy appears, 
Which, when it comes, does all deſtroy, 
And into Sorrow changes Joy. 5 
Loves, Cc. 


SCENE 


ADME T0. 59 


: Adm. Tra le braccia ti accolgo ; e qual novella 
: D' Alceſte mia m' arrechi ? 

Ercol. Tra gli orrori piu ciechi 
Dell Impeto Tartareo il piè portai; 
Ma tra quell' ombre invano 
Alceſte tua cercai. 

Tra ' Alme a Giove amiche 
Goder deve gli Eliſi, ove il Tonante 
A me negando il paſſo 
Non mi permeſſe il poter gir piu innante, 
Adam. Cara Antigona mia, 
Pugnano a tuo favore 
II Ciel, la Sorte, e Amore. 

Du (Par che nulla ſi turbi al finto avviſo. * 

Adm. Grazie ti rendo Alcide 
Di quanto per me opraſti; 

Il tuo invitto valor ſempre ammirai 

E appreſſo tante illuſtri 

Tue famoſe fatiche 

Anco aggiunger di pid queſta potrai. I arte. 

Ercol. Parte il Re, ne rimiro | 
Segno alcun di triſtezza in lui raccolto; 
Ne pure un ſol ſoſpiro 
Traſſe al mio dir, nè ſi turbò nel volto. 
Che vicende ſon queſte? 

Ah! con ragion vive geloſa Alceſte. 


re 


"__ 


Amor è un Tae 

Che a i ſenſi fa guerra 

Poſſente gli atterra 

Per vaga belta. 

Aggiunge all' affanno 

Geloſo tormento 
E. un ſolo contento 

Gia mai non le da. 

Amore, &c. [ Parte, 


SCENA 


— | 


60 IAD MET O. 


— 


S CEN A IV. Boſe. 
AxTIGONA, poi ALCESTE, 


Anti. Oh Dio! Non formo paſſo 
Che in contemplar queſt? adorata immago 
Non dia qualche conforto al mio cor laſlo. 


Si ti bacio o bella immago 
Del mio vago Idolo mio 

Ma Oh dio! 5 

Entra Alceſte, > le 

toglie a forza il 

| | | Ritratto di mano. 

Alc. Labro vile, ed indegno, | | 


Che a un effigie Real tenti accoſtarti, 


Io dovrei caſtigarti, 
Ma perche tu rubaſti 
Con ſacrileghi bac} 
Qualche picciolo raggio 


Di Maeſtade a queſta Regia immago, 
Perciò con cor devoto 


Venerare à me tocca | 
Anche l' indegno error della tua bocca. 


S ENA V. 
ORIN DO con ſoldati, e deite. 


Ori. Ola Soldati ? ecco qui il Rapitore 

{ I Soldati circondano Alceſte 
| | e I incatenano. N 
Con Antigona unito, 
A lui ſi tolga il brando 


A voi tocca l' Impreſa, a me il commando. Fr 
8 4. 


On 
Of 


te, 


lc, 


That dareſt to offer, with unhallow'd Lips, 


From the ſaluted Image ; therefore I 


For the great Honour, that thy Errour gain d thee. 


A DME TuS. 61 
SG ENE N. Piazza. 


AN TICONA, and afterwatd ALC ESTE. 


Anti.” There's not a Step 1 take, but leads me further 
On in the Contemplation of the Image 
Of the dear Man I love; yet does it yield 
No Comfort to my wrack'd and weary d Soul. 


Sweet Picture, yes, I'll kiſs thee o'er and o er, 
Sweet Picture of the Prince, that I adore. | 
But oh ye Gods! E 


[Here Alceſte comes in and wrings 
the Picture out of her Hands by 
Force. 
Alc. Vile and unworthy Mouth 


Thus to ſalute the Semblance of a King, 
I ſhould chaſtiſe thee : 

But ſince thou'ſt robb'd and borrow'd 
With ſacrilegious Kiſſes, 

Some little ſcatter d Ray of Majeſty 


With ſuperſtitious Veneration ſpare thee, 


©, | ge Ly 
ORIN BO with Soldiers, and the Aforeſaid. 


Ori. Come on, my Soldiers] Here's the Raviſher, 


[The Soldiers ſurround Alieſte, whom 


they bound in Chains, 
And with Antigona. 


Diſarm him of his Sword, 
Tis yours to act, and mine to give the Word, 


62 ADMETHUS'S. 


Alc. Raſh Mortals, know you what yon now attempt? 


Wat me! Bind me in Chains“ 


Ori. So has the King commanded—quick obey. 
Anti. Now learn to heap jour freſh Afﬀronts upon me 
With ſharp-tongu 'd Raillery. 
Tis thus, tis thus thy Folly ſtands chaſtis 'd. 
[ Takes again from her the 
Picture in a diſdainful 
manner. | 


Sweet Picture, yes, Ill kiſs thee o'er and o'er, 
Sweet Picture of the Prince, whom I adore; 
Now I again have got thee, I'll retire, 

And, ſtedfaſt on thy Beauties, feed Deſire. 

Sweet, Cc. 
[ Exit. 


SCENE VE. 
HenrcurLes, ALcesres and ORIN Do. 


Herc. Heaven ! what i ts ' I ſee? 
Alceſtes, Priſoner ? 
Ah ! Impious Wretches. [Raiſes his Club. 
Orin. Hold Sir, what wou'd you do ? 
Herc. Are ye ſo bold, to dare to fetter 
So brave and great a Heroe? "IF 
Orin. The King command it. (Chains, 
Herc. No Matter, but quick, unbind thoſe unworthy 
And tell Admetus, 
[The Soldiers unbind 4keſtes. 
That I will anſwer for him. So be gone. 
| Exit Orizdo with the Guards. 


Alc. Orindo knows me not. 
In this warlike Diſguiſe, 
But ftill I'm ignorant, why 
Pm thus detain'd in Priſon. 


4D METF0O 4 
Alc. Temerari che fate? | 
A me catene? a me? 
Ori. Cosi commanda il Re, pronto ubidiſci. 
Anti. Impara ad oltraggiarmi 
Con aſpra villania; 
Si caſtiga cosi la tua pazzia. 
| | [ Diſdegnoſa gli toglie 
di nuovo dalle mani 
il Ritratto. 


Io ti bacio, o bella Immago 
Del mio vago Idolo mio; 
Or con te vado a far pago 
Il coſtante mio deſio. 
„ 
[arte, 


SCENA VL 


ERCOLII, ALctsrTE incatenato, ed OR IN PDO. 


Ercol. Che veggio, o ciel che veggio? 

Alceſte prigioniera? 

Ah Sacrileghi indegni [ Alza la Clava. 
Orin. Ferma Signor, che fai? | 
Ercol. E tanto ardire avete 

D' incatenar nobil campion si degno ? 

Orin. Il Re cosi commanda, 
Ercol. Olà? ſciogliete 
{1 ſoldati ſciogliono Alceſte. 

Gli empi legami, et ad Admeto dite, 

Ch' Io riſpondo di lui; ſu via partite. 

Parte Orindo con le guardie. 
Alc. Non mi conobbe Orindo 

Sotto il guerriero Arneſe; — 

Ma penetrar non ſeppi 

L alta cagione, onde prigion mi reſe. 

; 1 


64 4 D ME T0. 
Ercol. Portati Alceſte in Corte 
E ſtupida vedrai 
_ affetti mutato il tuo Conſorte. 0 | 
. Come? 
— S' Io non m' inganno, 
Temo, che tu gli ſcuopri 
Nuovo incendid nel Cor nato a tuo danno. 
Alc. Queſta nuova m' uccide ; e da qual fonte 
Son prodotti i miei guai? 
Ercol. View i in Corte, e il vedrai. "OF 
Ale. Ah! con rag.one il Core | 1 
Da geloſia crudel vien rormentato ; 
Ma con giuſto rigore 


Io ſchernirla ſapro, Admeto.amato. — 
La dove gli occhy i 10 giro | 
E I' erba, e i fior rimiro F TI 
Farſi piu vaghi e belli, = Tl 


Perche il mio ben fra lor An 
Moſſe le piante. , 8 

Ogn' aura e dolce vento, 

A m2: porge contento, 

E il canto degli augelli L 
Par, che a me dica ogn' or 


Egli « e coſtante. 
La dove, c. [ Parte. 


SCIEN A VII. 


| Men 
Mex sr, TRASI MERZ e poi ANTi1GONA. M. 
| Mer. Prence meco gioiſci; Antig 


— 


Antigona * tornata ; 
E nct'a Reggia: e in queſto lieto giorno 
Dara l' ultimo fine a' ſuoi dolori. 
Tra. E come? 

* 


MT | Mar. 


Parts, 


Parte. 


F "> 


And there, you'll with Amazement find, 


Jo blaſt your Hopes. _ 


——_— A * 
. 3 7 
n " 
. 7 2 _ ö 


AD MET Us. 65 
Herc. Repair to Court, Alceſte, | 


Your Lover's long avou d Aﬀettions alter d. 
Ic. How /—= 
Herc. If 1 am not deceiv'd, my Fears forebode 
Another Flame poſſeſſes now his Heart 


Alc. What fatal News is this ! 

Good Heav'n from what unhappy Source 

Do theſe Misfortunes flow ! 
Herc. To Court, and ſee. [ Exit; 
Alc. Alas ! No Wonder now, my ſuff ring Heart © 

I thus with cruel Fealouſy tormented ; | 

But yet with juſt Reſentment armed, 

I ftrive to conquer it. 


Where-e'er my lov'd Admetus paſs d, 3 
The Flow'rs appear with greater Beauty grac'd; 
The fanning Breezes ſeem to whiſper Joy; 

And Birds with ſoothing Notes, their Throats 

(employ. 
Where-e'er, &c. 

[ Exit, 


SCENE vn 
Mrrasyes, Thr asYMEDE, and after ANTIGonA; 


Mer. O Prince rejoyce with me, 
Antigona's returu'd, ſhe's in the Court, 


| And help d by Fate, on this moſt joyful Day, 


Shall put an End to ſorrow and Diſmay. 
Thra. And how ? 


F p Mex, 


6  XADMETUS 


Mer. Turo all the Court a general Voice is ſprtad, 1 
This Day Admetus takes her for his Conſort. Una 
Thra. (Unhappy Thraſymede ! ) Ch? 
Mer. But ſee, ſhe now approaches ; Ty 
Me better may learn from her the Event 4 M 
Of this new Turn of Fortune. Meg 
Enters ANTIGONA. ai 
Anti. (Hither I'm coms to ſee the Ivv'd Admetus!) a 
Mer. Antigona, happy and bleſt Antigona, At 
After its fierceſi Onſets, Fate at laſt | |. 
I grown appeas'd and cam. Dope 
Thra. Art thou Antigona? La ti 
Anti. Yes, I am ſhe you mention. Tr 
Thra. O grant me Pardon for my paſt Offenſes, . At 
| | | Tr 
Anti. I ner can nouriſh Hatred for the Brother Dell. 
Of him who is the Idol I adore. A. 
Thra. And is this true that you deſert me? then, Dell 
Too ſure I'm doom'd to die. | Tri 
Anti. 1 pray yon, Prince, be comforted, An 
Thyue, whom I did ever love—pray leave me. 'Amo 
Thra. Cruel, perfidious, falſe, ungrateful Fair, Te. 
Do you deſert me thus? Ah je. — All ruthleſs Cosi 
You will behold me die, for die I muſt, Ta n 
If 1 obtain not her for whom 1 burn. Quel 
Anti. And what can I do for you? ; An 
Meraſpes, let us go. Offers to go. 
Ner. I pray, my Lord, repoſe your ſelf in Peace. Me 
'Thra. What art thou going from me? 98 Tre 
5 { Speaking to Antigota. 2 au 
Anti. Yes, for my Spouſe, my Lord and Husband wait, [4 
And waits my coming. Ty 
Thra. If he diſputes with ms the Prize, Sapra 


High Heav i you'll find can both chaſtize 
Th Afronts both offer to a Lover, 
And I ſhall yet the fair Recover. 

I 


0 


to go. 


nt igona. 
ait, 


IAD METO. 67 


Mer. Per la Corte 

Va voce s' è ſparſa 

Ch' oggi Admeto la prende i in ſua 5 
Tra. (Miſero Traſimede!) 
Mer. Ma vedi, ella qui viene: 

Meglio da lei ſapremo 

5 Evento del ſuo Fato. 


Adds Entra. 


Ant. (Qui vengo a rivederti Admeto amato.) 
Mer. Antigona felice; e fortunata, 
Dopo fieri contraſti 
La tua ſorte crudel s' è al fin placata. 
Tra. Antigona tu ſet? 
Anti. Si; quella ſono. 
Tra. Concedi a me I perdono 


'Delle traſcorſe offeſe. 


Anti. Odio ſerbar non ſo per il Germano e 
Dell Idol mio che adoro. | 
Tra. Ed & ver che mi laſci ? (ah Cieli io moto.) 
Anti. Prence ; deh ti conſola ; 
Amo, chi ſempre amai ; da me t  invola. 
Tra. Cruda, Perfida, Ingrara ; ; 
Cosi dunque mi laſci? ah! si, ſpietata, 
Tu mi vedrai morir, ſe non ottengo 
Quella, ch' io tanto bramo. 
Anti. E che ci poſſo far? Meraſpe ; andiamo, 
[ Puol partire, 
Mer. Datti pace Signor. | 
Tra. Da me, tu parti? [Ad Antigona! 
Anti. Si; lo bn m attende. : 


Tra. S' egli a me ti contende: 
Sapra punire il Cielo 
L' oltraggio ch ambi fate all' alma amante ; : 
E pot t tu mi vedrai ſpirarti avante. 


F 2 


=” : 7 7DOMETO0. 


Anti. E che ci poſſo far 

Se non ti poſſo amar? 

Tu piangi, tu peni, 

Ma colpa mia non E 

Se ad altri diedi il cor. 

Conſolati chi ſa: 

Ritrova altra belta, 

Che fida pin di me 

Apprezzi un tanto amor. 
E che, &c, : 
[ Parte Antig. e Meraſpe 


Tra. Mie ſperanze abbattute 
Dove, dove ne andrete 
Dal deſtino tradite, e dalla ſorte? 
Ma per qual cauſa incolpo 
Del deſtino i rigori ? Ah che il Germano 
Solo cauſa il mio mal; empio inumano, 


Armati o core. 

Di cieco ſdegno 
Sreni Y indegno 
Fiera impieta. 

Gia ſo che amore 

Dentro il ſuo Regno 

Legge non ha, | 
Armati, Ce. a 


Ma giunge il Re; da queſta parte aſcoſo 
Al varco attendero * empio rivale; 


Dara la morte ſua fine al mio male. 


2 | DSi ritin 


S CEN. 
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ADMETUS 65 


ny What is it poſſible for me to do, 
Since I can't place my Kindneſs upon you? 
Lou much complain, 
And bear much Pain ; 
But ill the Fault's not mine, whoſe Heart, 
I to another did impart. 
Be comforted, fond Swain, who knows 
Bur that ſome other Fair may chooſe 
To love, and be belov'd by os 
* Who'll prize : thee as thou prizeſt me. 
raſh 15 of What, Cc. 
Thra. Alas my cruſb d and diſappointed Hopes 
Where will you have Recourſe, 
By Deſtiny betray'd, and trick'd by Fortune ? 
= But where s the Reaſon I ſhould lay the Blame 
= Oz rigid Deſtiny—Since a Brother gives 
J unuat'ral Pain for which his Brother grieves. 


Arm thy ſelf, O raging Heart, 

Make thy Rival feel the Smart, 

And kill him with Regenge's Dart. , 

Now I'll ſay that Lovers may 

Complain with too much Cauſe, 

Since in his Kingdom Love obſerves no Laws. 
Arm thy; Cc. 


4 . comes the King; on this Side hid, 
I in the Paſſage wait my impious Rival, 
His Death will put a Period to my Sulf rings. 
; [He returns. 


Si riti 


; E Ni | F 3 SCENE 


5 %//ũ _ ADMETUS. 
SCENE VII. 


| ADMETDS, AxT1GONA, Tuns NMEDE and 
ALCESTE apatt. 


Adm. Come my Antigona, pray come, enjoy 
In Spite of all the Frauds of Thraſymede ; 
. Fate on this Day decrees a throne for you, 
Where ſeated high you ſparkling ſhall be ſeen, 
Admetus's Spouſe, and fair Theſlalia's Queen. 


Alc. (I hat do my Eyes thus patiently behold ! ) 
Anti. O thou, whom I adore, and longing figh for! 
Thra. (I can no longer bear it 
Adm. O grateful Lowe ! O acceptable Joy 4 ! 
Alc. (Fine Love indeed ! O trueſt * Sai ſe.) 


Adm. "IM My Soul, thou ſweet * of 


Anti. aa | (Reſt, 
a s claſp thee, 

Thus I fold thee Pr my Breaſt. 

Thus ev'ry Suff'ring in Love is ſwee: 

When, what we covet moſt, we meet, 


My Soul, Oc. 


i Thraſymede offers to ſmite Admetus; but 
being met with by Alceſte, ſhe takes the 
Sword out of his Hand, and he goes oi 
unobſerved. - | | 
Thra. Die. 
Alc. Stop, impious Wretch. 
Adm. Ah Traptor [Speaking to Alc 
This bold aur on me! Guards there. 


SCENE 


a 


ADME TO. 71, - 
SCEN A. VII. | 


ADMETO AxTIGONa, e TRASIMEDE ed Al- 
CESTE in diſparte. 


Adm. Vieni Antigona mia, deh vieni, e godi 
Ad onta delle frodi 
Di Traſimede; in queſto giorno il Fato 
Sul Trono di Teſſagli 
Caro ben ti deſtina 
Mia Spoſa, e mia gina, 
Alc. (Occhj miei che mirate!) 
Anti. Soſpirato Idolo mio 
Tra. (Piu ſoffrir non poſs 10 ) 
Adm. Dolce foco Ts 
Alc. (Cari vezzi d Amor, gentil _.) 


A 63 c 4 Alma mia dolce riſtoro 
Io ti ſtringo 
Io t' abbracciof r queſto ſen. 
Dolce e caro è ogni mactoto, | 
Se ritrovo il caro ben. 
Alma, Cc. 
Traſimede va per ferire * ed 
incontrandoſi con Alceſte, ella gli 
toglie il ferro di mano; ed egli 
14 I Parte inoſſer vato. 
Tra. Muori. IR. 
Alc. Fermati iniquo. 2 | 
Adm. Ah Traditore! 7 { Verſo Alf. 
Contro me tanto o ardir ? Ola? 4 | 


Ft SCENA 


ur 
F ; 
* 
8 
* 


| Anti. Ah ſcelerato. 


E qui a tempo arrivata 


4 D M E T o. 
SCENA IX. 


1 
ORIN DO © con tutte le Guardie. 


Ori. Signore. 
Adm. Sia arreſtato coſtui. 


[ Le Guardie circondano Alcefte per condurla Via, 
Alc. Dalla Regia preſenza 


Empj non mi togliete. To 
Adm. A me lo conducete. + 
Che miro Oh Ciel! O 1 
Alc. Di che ſtupiſci ingrato ? | 
Temi forſe infedel, che queſta deſtra Per 
Che per darti ſalute, Th, 
Con un colpo dal ſen I' alma fi traſſe, P/ 
Contro te infellonita An 
Machinato in tal punto abbia a tua vita? Son 
. Veglio, ſogno, o vaneggio! | 1 
Alceſte! Al 
Anti. Alceſte? (Oh dei! f 
Sua Conſorte © e coſtei ) 
9 C E N . 
ERCO LR, e detti. 
Erc. Opportuno qui giungo. | 
Alc. Ombra o Re qui * vengo; Alceſte Io ſono: I a; 
Nentij ſpoglie virili. PR | An 


Erc. Ed Io miei detti. 
Alc. Cosi a fingere teco 10 lo * | 


Di ſerbarti la vita, 

Di mano a Trafimede 
Queſioterro involai. 

Adm. Ah/ dov' © Fempio? 
666 Fuggi. 


ADMETUS. 73 
% NSW * 


Or1xD0o with all the Guards. 
Ori. My Lord. 


i 
g 
2 
. 


Adm. Let him be put under a chſe Arreſt. "I 
N Anti. Ah wicked Wretcb. | | 
la via. N The Guards ſurround Alceſte to carry her off. 


Alc. Villains, unhand me; nor dare 
To bear me from the Preſence of the King.. 
Adm. Send him to me; 5 
O Heav'ns! what do I ſee ! 
Alc. What do ſt thou wonder at, ungrateſul Man! 
Perhaps you fear, unfaithful as you are, 
That this right Hand, which once, to give you Health, 
Plung'd in this bleeding Breaſt the ſhining Steel, 
Aud let out Life; was now Conſpiring 
Somewhat againſt your Life ? | . 
Adm. Am ] awake, or do 1 dream, or do I rave! 
Alceſte ! | _— 
Anti. Alceſte ! (Ie Gods ! ſhe is, it is, it is his Wife.) | 


SEN 


by HERcUIES and the Aforeſaid. 


Her. 1m. hither opportunely come, and juſt in Seaſon. 
Alc. O King, I am no Ghoſt, that hither come; 
o ſono: Jam the true, the genuine Alceſte ; 
And I bely'd my Sex in Man's Apparel. 
Her. And jo did I the Story that 1 told you. 
Alc. 'Twas I that begg'd he'd feign that Story to you. 
| But here however I arriv'd in Seaſon, | 
. To. ſave your precious and your much-lov'd Life; 
From the attempting, Hand of Thralymede 
1 ſuatch'd this dangerous Weapon | 
Adm. Mere is that impious Man? 
Alc. He's, fled, . 


YL 
| 
4 
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| 4 by ADME T au 8. 
0 SCENE the Laſt. 


Tun ASYMEDE and the Aforeſaid. 
Thrs. No, no, I ſtill am here, 


Make harſheſt Puniſhments appear "= C 
, Upon a Monſter Love has made | 18 
Furious, frantick, wild and mad. 0 A 
1 [He kneels, =: 

1 Adm. This is a Day that ſhines for gen'ral Joy, f | 
I And ſhall not be made ſad with Executions, = N 
| | Lifts him from the Ground. = 
' 41 freely do forgive thee. Fate has a Mind, 10ö0 
* Grief, midſt theſe Foys, ſhould be to me conf d : | 8 
'E : Antigona—Alceſte—0 my divided Stars! ; Ai 

I bich of you two, = :0Q 

| Which muſt I leave, and which purſue ? 5 2 

. -Alc. (She is Antigona, ye Gods, what News !) l EY" 
Anti. No, uo, my Lord; you owe to your Alceſte ? 

Your very Life; your Life I owe ber too ; ; a D. 
Which ſbe has doubly ſav'd : For ever freſh, I. 

4 Let that illuſtrious AF reſt in Remembrance. : : Si 
| + Alceſtes, thus I prove, E D 

- The Love of Glory yields to fervent "00 5 Ce 

[ Takes Alceſte by the Hand, | 
| and preſents her to Ad- 
3 metus. | 
© Alc. O generous Rival! 
Adm. Who ever knew on Earth a Soul more noble! h 
Anti. Embrace thy Spouſe, Admetus : Inc 
'* This Day it is ſufficient that 1 know | Ch 


Love leſs than Virtue has conjoin d you two. 
' Alc. Joy in my Heart begins again to ſpring. | 
Thra. My Hopes again are all upon the Wing. = . 


els, 


a 
f 
+ 
5 
j 
F 
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Non ſi funeſti no con 1 altrui morte. 
| [ Lo leva da Terra; | 
lo ti perdono. In me vuol ſol la ſorte 


2 DME T o 
8 CE N A Ultima. 


TrASIMEDE, e detti. 


Am. Oggi © giorno di gioja 


Che rimanga il dolore in tanta io; 
Antigona, Alceſte: Oh Cielo! Oh = 


Chi di voi ſeguiro ? 


ual di voi laſciero ? 

Ac. (Antigona è coſtei! Numi, che aſcolto? 
Anti. No Signore; ad Alceſte 

Devi la vita; ad ella Io devo ancora 


La vita tua, che preſervo due volte: 


Si conſervi kra not ſalda memoria 
D'un atto IIluſtre. Alceſte, 


Cede a un fervido amor, “ amor di cloria· 


75 


Tra. No no Signor, ſon qui; n 
Caſtiga pur caſtiga 
Un moſtro di furore 
Agitato da amore. 1 
| L inginocchig; 


[ Prende Alceſte per mano, e e la 


| lk preſenta ad Admeto. 
Alc. Generoſa rivale. 
Adm. Chi vide mai alma piu bella in Terra? 
Anti. Stringi la Spoſa Admeto ; 
Indi ſaper mi baſta, - : 


Che non è amor, quel che 2 virtu contraſta. 


Alc. La gioja in me fi avanza. 
Tra. Comincia a ravvivarſi in me Speranza. 


I is © <-> 7 


E 65s ADMETO. 


Alc. Si caro, caro si 
Ti ſtringo al fin cos? 


„ Nel ſeno amato. 


Non da più geloſia 
Tormento all' alma mia 
Ne al ſen piagato. 

Si caro, Cc. 
Adm. Ad Alceſte la vita, a te I' onore 
De vo Antigona bella 
Ambe impreſſe vi avro ſempre nel Core. 


c ORO. 


S' un Core & N 
Non ſa più bramar. 
Ne fa piu il tormento 
Un alma penar. 
S'un Core, 8 


* 


ADMETUS 77 


Alc. Yes, my Life, my lovelieſt Dear, 
Thus I graſp and claſp thee here 
Cloſe to my panting Heart. 
Now Jealouſy ſhall fret no more, 
The Wounds that made this Boſom ſore, 
And ach with tingling Smart. | 


Adm. Life to Alceſte, Glory to you now, 
My fair Antigona, I'm proud I owe; 


And both your Forms ſhall deep engraven lie 


Within this Heart, for all Eternity. 
CHORUS. 


A Heart that's once content; 
Can nothing more deſire ; 
And while it'feels Love's Fire, 
Can feel no Puniſhment. 
A Heart, &c. 
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